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مقصود اصلی
ه‌ای در ، ریش ده است ن ‌کن ت ن و یهودا )יהודה( که دریاف می ه را دارد، یعنی ز ب رین مرت روت ونی ف م کن ه در نظ آنچ
ه ی‌گری )ביטול, bittul( آن از همان ریش ف ودن ؛ و خ وده است ست ب هٔ ה׳ نخ دیش ه دارد: در ان ب رین مرت الات ب
مِ ظ وبی از ن مهٔ مقدس )משכן, Mishkan( چ ی ه. خ دیش ودِ ان یِ خ ویش رد، یعنی از بی‌خ مه می‌گی ش سرچ
Beis ,د مقدس )בית המקדש رتری دارد؛ معب ده ب ن ‌کن ت ر دریاف ده ب ن ش خ یروی می‌کرد که در آن ب ونی پ کن
» وهرش جِ ش ا روایی )מלכות, Malchus( »ت رمان مانی که ف ود؛ ز ده ب مای آین ‌ن گی پیش HaMikdash( سن

. ت واهد یاف رتری خ ر یوسف )יוסף( ب د و یهودا ب واهد ش خ

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

گ و د مقدس از سن ود، حال آنکه معب اک ب قط کف آن از خ ود و ف ده ب ته ش وب ساخ اً از چ مهٔ مقدس عمدت ی را خ امار می‌پرسد چ این مَ
روترین ماد ف ، ج اطق ، حیوان و ن ات ب ماد، ن هار مملکتِ ج ان چ د. از می ن ت قش تکیه‌گاه داش ها ن ن یرهای سرو ت ود و ت ده ب ته ش اک ساخ خ
: ست است ه نخ دیش ، در ان ر است ه در عمل آخ ن همهٔ روییدنی‌ها را پدید می‌آورد. علت آن است که آنچ می ‌حال ز ااین ه را دارد، و ب ب مرت
ود، یر پای همگان لگدمال می‌ش ، که ز یِ آن ود. پست ز مقدم ب ی ر همه‌چ ن ب می هٔ ה׳ ز دیش د، اما در ان ست پدید آمدن ‌ها نخ ، آسمان ش رین در آف
ود، از گاهی موقت ب ت مهٔ مقدس، که سکون ی ه؟«(. خ هٔ »چ دیش : חשב מ״ה )chashav mah؛ ان ه است دیش ودِ ان ی‌گریِ خ ف ودن بِ خ ا ت از ب
گاهی ت د مقدس، سکون راز همه. معب ر ف ‌ها ب الا، و پرده‌ها و پوست وبی در ب ، دیوارهای چ ن ایی ن در پ می یروی می‌کرد: ز ونی پ م کن نظ
د. واهد ش « خ وهرش جِ ش ا «، »ت ن می روایی، یعنی »ز رمان مان ف یرا در آن ز ود؛ ز ده ب ته ش گ ساخ ده، از سن می از آین ش ‌چ ایدار و پیش پ
ای »سپاس و ه‌معن ؛ یهودا، ب ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( است اتِ عاطف د و صف ه رش وده«، سروِ رو ب ز ای »اف ه‌معن ، ب یوسف
د و د ش واهن ده آن دو یکی خ ود؛ در آین دیک می‌ش ز ه یوسف ن ت ب رای دریاف ون یهودا ب . اکن روایی است رمان ی‌گر و ف ف ودن نِ خ  می اقرار«، ز
اقد این عام )ירבעם(، که ف د. یرب ن گویی می‌کن یش اهیِ داوود )דוד( پ یال )יחזקאל( و پادش ق بِ حز و ‌که دو چ ان ن واهد آمد، چ رتر خ یهودا ب

ت که داوود در رأس قرار گیرد. یرف ذ پ ود، ن نی ب روت ف

طرح کلی

گ1 وب و سن : چ پرسش
وب ود و چ ده ب ته ش اک ساخ گ و خ د مقدس از سن ، حال آنکه معب ت اک داش ا خ رِ پ ی قط ز ود و ف ده ب ته ش وب ساخ اً از چ مهٔ مقدس عمدت ی را خ چ

؟ ت قش تکیه‌گاه داش ها ن ن ت

1¶

ه2 دیش ست در ان ر در عمل، نخ آخ
د در ن ود، هرچ ست ب هٔ ה׳ نخ دیش یرا در ان ‌حال همهٔ روییدنی‌ها را پدید می‌آورد؛ ز ااین ه را دارد، و ب ب رین مرت روت هار مملکت ف ان چ ن در می می ز

ودند. ست ب ‌ها نخ ش آسمان رین عملِ آف

3–2¶

ونی3 مِ کن ظ مهٔ مقدس و ن ی خ
راز همه؛ ر ف ‌ها ب الا و پرده‌ها و پوست ، دیوارهای سرو در ب رای کف آن ن ب می یروی می‌کرد: ز یِ عوالم پ ون ولِ کن ز مِ ن ظ مهٔ مقدسِ موقت از ن ی خ

ود. ده ب مای آین ‌ن ایدارِ ה׳، پیش هٔ پ ان د مقدس، خ معب

6–4¶
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ده4 مِ آین ظ د مقدس و ن معب
رد، و مه می‌گی ش ه سرچ دیش ه‌اش در ان ن از ریش می ی‌گریِ ز ف ودن د؛ خ واهد ش اج خ «، ت ن می روایی، یعنی »ز رمان یرا ف ود، ز گ ب د مقدس از سن معب

. ماد« است هٔ »ج ب ماز در مرت دن در ن م‌ش مار می‌آمد و خ ه‌ش د نقص ب وب در معب ن دلیل چ ه همی ب

8–7¶

یوسف و یهودا5
دیک ز ه یوسف ن ت ب رای دریاف ون یهودا ب . اکن روایی است رمان ی‌گر، ف ف ودن نِ خ  می ؛ یهودا، ز ی است اتِ عاطف د، صف ه رش ، سروِ رو ب یوسف

واهد آمد. رتر خ اد دارد، ب ی ن ر حکمت )חכמה, Chochmah( ب روایی که ب رمان ده ف ود، اما در آین می‌ش

12–9¶

اسوسان6 عام و ج ، یرب وب دو چ
ی، ن روت نِ ف  ت داش ب ن ه‌سب ، ب اسوسان عام و ج د؛ یرب ن گویی می‌کن یش نِ داوود پ رما یر ف نِ یوسف و یهودا ز د یال از یکی‌ش ق بِ حز و دو چ

یرند. ذ پ « را ب ن می نِ »ز رآمد د ب ن توانست ن

15–13¶

اهیم کلیدی مف

domem, ,اطق )דומם צומח חי מדבר ، حیوان و ن ات ب ماد، ن ج
דומם צומח חי מדבר )tzomeach, chai, medaber

ه از ب ونی هر مرت م کن ور دارند. در نظ هار مملکتی که در هر عالمی حض چ
رتر دارد. ه‌ای ب ماد ریش نِ ج  می ، اما ز الاتر است ود ب یش از خ هٔ پ ب مرت

סוף מעשה במחשבה תחלה ه دیش ست در ان ر در عمل، نخ آخ
، که در ن می . ز وده است از مقصود ب ام می‌رسد، از آغ ج ه ان ایان ب ه در پ ‌ها، که درآنچ ود؛ حال آنکه آسمان ست ب هٔ ה׳ نخ دیش ود، در ان ر ب ش آخ رین آف

ودند. ر ب ه آخ دیش د، در ان ودن ست ب ش نخ رین آف

דירת עראי / דירת קבע ت و پایدار اه موق گ ت سکون
د یروی می‌کرد؛ معب ونی پ م کن ود و از نظ گاه موقتِ ה׳ ب ت مهٔ مقدس سکون ی خ

ود. ده ب می از آین ش ‌چ ایدارِ او و پیش گاه پ ت مقدس سکون

ביטול ی‌گری )ביטול( ف ودن خ
ود، آن ا لگدمال می‌ش یر پ ن که ز می . ز ویش ودگیِ خ ودب نِ احساسِ خ هاد ار ن کن
. رتر است ی ب اتِ عاطف تِ صف ب ق و هی ی‌گری از عش ف ودن د؛ و خ سم می‌کن را مج

chashav ,یرویِ מ״ה )חשב מ״ה / כח מ״ה هٔ מ״ה و ن دیش ان
חשב מ״ה / כח מ״ה )mah / koach mah

ه( و حکمت )חכמה, دیش ه‌های מחשבה )machshavah، ان ا واژ ی ب از ب
د؛ همان ن ه؟«( هست دهٔ מ״ה )mah، »چ ردارن : هر دو درب Chochmah( است

یم؟« ه هست نِ موسی )משה(: »و ما چ  ته در سخ هف یِ ن ن روت ف

אשת חיל עטרת בעלה ویش است وهر خ جِ ش ا لت ت ی ض اف نِ ب  ز
زِ را ر ف ی ب ا تاج است ت واهد خ رخ ده ب نِ آین ما ده، در ز ن ‌کن ت روایی، دریاف رمان ف

د. اش ده، ب ن ش خ ی، یعنی ب اتِ عاطف صف

אבא יסד ברתא هاد اد ن ی ن تر را ب ا )אבא, Abba( دخ آب
اد دارد؛ در ی ن رتر«( ب تِ ب ب ر حکمت )»هی روتر«( ب تِ ف ب روایی )»هی رمان ف

. است واهد خ رخ مه ب ش ه آن سرچ ده ب آین
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ش 1 · ¶1 بخ

گ وب و سن : چ پرسش

ויגש אליו יהודה1 ויאמר בי2 אדוני וגו׳. הנה כתיב קורות בתינו ארזים3 וגו׳. והנה י״ל ]יש לומר[

ההפרש בין המשכן לבית עולמים4 שהמשכן הי׳ ]היה[ מארזים

یرهای : »ت ده است ته ش ون نوش ر. اکن م )בי(، سرورم«« و الی آخ واهش می‌کن : »خ ت د و گف دیک ش ز ه او ن »یهودا )יהודה( ب

اودان هٔ ج ان تماع )משכן, Mishkan( و خ مهٔ اج ی ان خ اوت می ف ت که ت ر. اینک می‌توان گف « و الی آخ انه‌های ما از سرو است خ
ود، بِ سرو ب و تماع از چ مهٔ اج ی )בית עולמים, Beis Olamim( این است که خ

وز او را رادران هن د یوسف )יוסף(، که ب ز ن )בנימין( ن امی ی ن رای ب ا ب یش می‌آید ت ود که در آن یهودا )יהודה( پ از می‌ش ا آیه‌ای آغ امار ب مَ
ی ظ ای لف د معن ن ؛ هرچ م«، است واهش می‌کن ای »خ ه معن رع، ب واست و تض رای درخ ه‌ای ب ین او בי )bi( واژ از هٔ آغ د. واژ اعت کن ف د، ش اسن ن نمی‌ش
Shir ,ل‌ها )שיר השירים ز ل غ ز امار آیه‌ای از غ ار این آیه، مَ واهد کرد. در کن ر آن تکیه خ د ۱۱ ب ن امار در ب ایی که مَ ، معن « است آن »در من
ابل‌حملِ گاهِ ق ادت تماع، یعنی عب مهٔ اج ی ی خ ز ی ه چ ، و می‌پرسد چ ان از سرو است یرهایش ه‌هایی است که ت ان ارهٔ خ HaShirim( می‌آورد که درب

از کته آغ ا این ن د؛ و پاسخ را ب ز می‌کن مای لیم، مت میِ اورش « و دائ اودان هٔ ج ان ‌المقدس )בית המקדש, Beis HaMikdash(، »خ یت ، را از ب ان اب ی ب
ود. ده ب ته ش وب ساخ تماع از چ مهٔ اج ی د که خ می‌کن

כמ״ש עצי שטים עומדים5 והמכסה הי׳ ]היה[ מיריעות עזים ועורות אילים ועורות תחשים כו׳ והבהמ״ק
]והבית המקדש[ הי׳ ]היה[ מאבנים ועפר דוקא6

‌ها ش حَ ‌ها و پوستِ تَ ز و از پوستِ قوچ ش آن از پرده‌هایی از مویِ ب ا«، و پوش رپ ‌ب ا، راست ی اق بِ اق و : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
ود ده ب ته ش صوص، ساخ اک، به‌خ گ و خ ‌المقدس از سن یت ‌که ب ر؛ حال آن ود و الی آخ ب

‌ها را »سروها« امار آن د؛ مَ کیل می‌دادن تماع را تش مهٔ اج ی اره دارد که دیوارهای خ ته‌های عمودی‌ای اش ه تخ ا« ب رپ ‌ب ا، راست ی اق بِ اق و آیهٔ »چ

ش حَ ‌هایی از پوستِ قوچ و تَ ش ز و پوش راز دیوارها پرده‌هایی از مویِ ب ر ف در آورده‌اند. ب مار گونه‌های سِ ا را در ش ی اق مان اق امد، و حکی می‌ن
ود. ده ب ته ش اک ساخ گ و خ ‌المقدس از سن یت ، حال‌آنکه ب ت قرار داش

1



اها ויגש · مامار 1 وراه اور · پاراش ت ויגש אליו יהודה ויאמר בי אדוני וגו׳

5likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayigash/1/

10 פ״א מהל׳ 8 כמ״ש הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[ )שאסור לעשות בו עץ בולט7 ואכסדראות של עץ9,

11 בתקרת ]מהלכות / מהלכה[ בית הבחירה וע׳ בס׳ החינוך מצוה תצ״ב( רק שהיו כלונסאות של ארז12,

האולם כו׳

یده رگز هٔ ب ان نِ خ  ی صل ۱ از قوان ام )רמב״ם( در ف ‌که رامب ان ن ، چ وع است وبی در آن ممن ‌های چ ده یا رواق ‌ز یرون بِ ب و نِ چ  ت یرا ساخ )ز
الارِ اُلام فِ ت یرهای سرو در سق ‌که ت ز آن رمان )מצוה, mitzvah( ۴۹۲(، ج وخ )ספר החינוך(، ف ن ی خ ر هَ ه سف گرید ب ن ویسد؛ و ب می‌ن

ر ود و الی آخ )אולם, Ulam( ب

د؛ این همان وع می‌کن وبی را ممن ‌های چ ده یا رواق ‌ز یرون بِ ب و ا چ ‌المقدس ب یت نِ ب  ت ، ساخ ون ان ود که ق ی یادآور می‌ش تز ران ‌پ ان آلتر رِبّه در می
یرهای سرو در موعه‌ای از ت ، مج ته در آن ه‌کاررف بِ ب و ها چ ن د. ت اره‌اش بحث می‌کن ز درب ی وخ ن ن ی خ ر هَ ام مقرر می‌دارد و سف حکمی است که رامب

ود. گاه، ب ادت یش روی عب الارِ ورودیِ پ فِ اُلام، ت سق

13 וצ״ל זה מפני מה במשכן היו הארזים עיקר בבנין והעפר הי׳ ]היה[ רק בקרקע המשכן למטה.

؟ ت ، قرار داش ن ایی تماع، در پ مهٔ اج ی فِ خ ها در ک ن اک ت ودند و خ مان ب ت شِ اصلیِ ساخ خ تماع، سروها ب مهٔ اج ی را در خ همید: چ اید ف و ب
ود؟ ته ب ه کار رف ت ب یر آن قرار داش نی که ز می ها در ز ن اک ت ود، درحالی‌که خ تماع ب مهٔ اج ی ، مادهٔ اصلیِ خ وب را چ : چ امار این است پرسش مَ

ובמקדש נהפוך הוא שהיו האבנים והעפר העיקר שאפי׳ ]שאפילו[ הגג הי׳ ]היה[ מהן ולא היו עצים רק
14 כלונסאות של ארז הנ״ל שהיו טפלים לעיקר הבנין.

چ ود، و هی ‌ها ب ز از آن ی ام ن ‌که حتی ب ان ن د، چ کیل می‌دادن شِ اصلی را تش خ اک ب ‌ها و خ گ ود: سن ‌المقدس عکسِ این ب یت اما در ب
ودند. رعی ب نِ اصلی ف ما ت رِ ساخ راب د و در ب ‌تر یاد ش یرهای سروی که پیش ز ت ود، ج ب وبی در آن ن چ

نِ ما ت رای ساخ میمه‌ای ب اً ض یرهای سرو صرف کیل می‌دادند و ت ، را تش ام آن ا، حتی ب ن اک تمامِ ب گ و خ ود. سن ‌ها وارونه ب ت ‌المقدس، نسب یت در ب
ودند. گی ب سن
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ش 2 · ¶2–3 بخ

ه دیش ست در ان ر در عمل، نخ آخ

והענין כי הנה ידוע שיש בכל עולם ד׳ בחי׳ דצח״מ ]דומם צומח חי מדבר[ והדומם הוא למטה במדרגה

מצומח והצומח למטה מן החי כו׳

ده )‏צומח‏، ان )‏דומם‏، domem(، روین ود دارد: بی‌ج ه وج ب هار مرت ، در هر عالمی چ ‌که معروف است ان ن یح این است که، چ توض
ده از هٔ روین ب روتر است و مرت ده ف هٔ روین ب ان از مرت هٔ بی‌ج ب tzomeach(، حیوانی )‏חי‏، chai( و گویا )‏מדבר‏، medaber(. مرت

ر. ر، و الی آخ روت هٔ حیوانی ف ب مرت

(، حیوانی و گویا اهان ده )گی اک(، روین ان )مواد معدنی و خ ود: بی‌ج از می‌ش هار قلمرو آغ ه چ ش ب رین دهٔ آف ته‌ش اخ ن دی ش ن قسیم‌ب پاسخ از ت
. رتر است ود ب یش از خ هٔ پ ب ه از مرت ب (. هر مرت )انسان

והעילוי שבכולם הוא בחי׳ המדבר ולכאורה תמוה דא״כ מפני מה הארץ דוקא תוציא צמחה15 שהצומח

יהי׳ ]יהיה[ גדל ונולד ונמשך מעפר הארץ הלא הצומח הוא למעלה מהדומם שהוא העפר.

ن می صوص ز را به‌خ ، چ ن است ی ن ماید: اگر چ ‌آور می‌ن ت گف له ش ، این مسئ ست گاه نخ . در ن نِ گویاست هٔ انسا ب ها مرت نِ همهٔ آن ری رت و ب
ود و از آن پدید می‌آید؟ مگر اده می‌ش د، ز د می‌کن ن رش می اک ز ده از خ ود را می‌رویاند«، به‌طوری‌که روین یِ خ دن است که »رویی

؟ یست الاتر ن اک، ب ، یعنی خ ان ده از بی‌ج روین
ه‌ای ب ، که مرت ن می را از ز د، چ الاتر دارن ه‌ای ب ب ن مرت می اهان از ز یش می‌آورد: اگر گی ی را پ . این پرسش رتر است ، از همه ب ، که گویاست انسان

ود را می‌رویاند«؟ یِ خ دن ن رویی می ‌که »ز ان ن د، چ ، می‌روین روتر است ف

אך הענין דלא ראי זה כראי זה שאע״פ ]שאף על פי[ שהדומם למטה במדרגה מן הצומח עכ״ז ]עם כל זה[ יש

בו מעלה יתירה מצד שרשו שלמעלה מבחי׳ צומח וחי כו׳.

ا این همه، ، ب روتر است ده ف ان از روین د بی‌ج ن : هرچ یست یتِ آن دیگری ن ف د کی ن یتِ این یکی مان ف قت این است که کی ی اما حق
ر. وده‌ای دارد، و الی آخ ز رتریِ اف ، ب ده و حیوانی است هٔ روین ب الاتر از مرت ه‌اش که ب ب ریش ه‌سب ب

ات گیاهی ه‌های حی ه‌اش از ریش ، اما ریش روتر است ود ف کارِ خ هٔ آش ب ر مرت ظ ان از ن ود را دارد. بی‌ج اص خ رتریِ خ ه ب ب پاسخ این است که هر مرت
. الاتر است و حیوانی ب
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17 חד אמר שמים קדמו18 לארץ כמ״ש בראשית דהנה ידוע מחלוקת התנאים16 בגמ׳ ]בגמרא[ )חגיגה יב.(
ברא19 כו׳ את השמים ואת הארץ20

: یکی می‌گوید ا )‏תנאים‏، Tannaim( در گمارا )‏גמרא‏، Gemara(، در חגיגה 12a، معروف است ن نِ مش فِ عالما لا ت یرا اخ ز
.» ن می ‌ها و ز ر، »آسمان رید«، و الی آخ از ]‏ה׳‏[ آف : »در آغ ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ودن ن ب می یش از ز ‌ها پ آسمان

ه آیهٔ . یک دیدگاه ب ن می دند یا ز ریده ش ست آف ‌ها نخ که آسمان ارهٔ این د درب اد می‌کن ن ی در تلمود است لاف ت ه اخ ه، ماامار ب یح این ریش رای توض ب
ن می‌آورد. می یش از ز ‌ها را پ ام آسمان ست تورات تکیه دارد که ن نخ

וח״א ]וחלק א׳[ ארץ קדמה כמ״ש ביום עשות21 כו׳ ארץ ושמים ואלו ואלו דא״ח ]דברי אלקים חיים[
22 שבמחשבה ארץ קדמה לשמים וכשברא ברא השמים תחלה.

ن و می ر، »ز «، و الی آخ ت ی که ]‏ה׳‏[ ساخ : »در روز ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود، چ ‌ها ب یش از آسمان ن پ می و دیگری می‌گوید ز
گامی ود؛ و هن ‌ها ب یش از آسمان ن پ می ه، ز دیش د: در ان ن نده )‏אלקים‏، Elokim( هست نِ ‏אלקים‏ِ ز ا ن ‌ها«. و هر دو دیدگاه، سخ آسمان

رید. ‌ها را آف ست آسمان رید، نخ که آف
،)13b رحق )עירובין ارت تلمودیِ دو دیدگاهِ هر دو ب ه‌کارگیری عب ا ب ست می‌آورد. ماامار ب ن را نخ می ام ز ه آیه‌ای تکیه دارد که ن دیدگاه دیگر ب

ودند. ست ب ‌ها نخ ، آسمان ش رین ود، اما در عملِ آف ست ب ن نخ می هٔ ה׳ ز دیش یرد: در ان ذ هر دو را می‌پ

והענין כי סוף מעשה23 במח׳ תחלה פי׳ כי הארץ לפי שהיא סוף מעשה ע״כ שרשה במח׳ היא בבחי׳
תחלת המחשבה24

هٔ آن در ، ریش رین است ن در عمل آخ می ون ز «. یعنی چ ست است ه نخ دیش ، در ان ر است ه در عمل آخ یح این است که »آنچ توض
ه قرار دارد، دیش زِ ان ا هٔ آغ ب ه در مرت دیش ان

ایان کامل ه در پ : آنچ ارتی از سرودِ שבת )Lecha Dodi« ،)Shabbos« است « عب ست است ه نخ دیش ، در ان ر است ه در عمل آخ »آنچ
هٔ ה׳ قرار دارد. دیش زِ ان ا ه‌اش در همان آغ راین ریش اب ن ، ب ش است رین رین مرحلهٔ آف ن که در عمل آخ می . ز وده است از مقصود ب ود، از آغ می‌ش

אבל השמים שהם תחלת המעשה הם אחרוני׳ במחשבה כי זהו הכלל שהסוף מעשה עולה תחלה

במחשבה25 ולכך הצומח למעלה מהדומם

ه دیش ، در ان ر است ه در عمل آخ یرا قاعده این است که آنچ ‌اند. ز رین ه آخ دیش د، در ان ‌ان ست ‌ها که در عمل نخ حال آنکه آسمان
، الاتر است مادی ب هٔ ج ب اتی از مرت ب هٔ ن ب ‌رو مرت این رمی‌آید. از ست ب نخ

هٔ ب اتی از مرت ب هٔ ن ب ‌رو مرت این ست می‌آید؛ از الاتر نخ هٔ ب ب بِ عمل، مرت ی رت ودند. در ت رین ب ه آخ دیش د، در ان ست پدید آمدن ‌ها که در عمل نخ آسمان
. الاتر است مادی ب ج
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ش 3 · ¶4–6 بخ

ونی مِ کن ظ مهٔ مقدس و ن ی خ

וכן החי למעלה מהצומח כו׳ שזהו כפי סדר ההשתלשלות דדצח״מ ]דדומם צומח חי מדבר[ בעולמות שבחי׳

הדומם ועפר הארץ הוא בחי׳ סוף מעשה וצומח וחי למעלה ממנו במדרגה

ولِ عوالم )השתלשלות, ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت قِ ت  یرا این مطاب ر؛ ز الاتر است و الی آخ ات ب ب ، حیوان از ن ‌سان ه همین و ب
هٔ ب ، مرت ن می اکِ ز ماد و خ هٔ ج ب ، مرت یب رت ؛ در این ت ، حیوان و متکلّم است ات ب ماد، ن بِ ج ی رت hishtalshelus( در عوالم، یعنی ت

الاترند. ه ب ب ات و حیوان از آن مرت ب رین در عمل« است و ن »آخ
. رین مرحله است ن آخ می نِ ز ا اکِ بی‌ج د، خ ون ل می‌ش از ه‌تدریج ن هار قلمرو در عوالم ب بی که این چ ی رت . در ت الاتر است ات ب ب ز از ن ی حیوان ن

והוא ענין שמים קדמו לארץ. ומ״מ מצד שרשן במחשבה הקדומה הרי ארץ דוקא קדמה לכולם

במחשבה.

ه در ه‌ویژ ن است که ب می لی، این ز هٔ از دیش ها در ان هٔ آن ‌همه، از حیثِ ریش ااین . ب د« است ن ت ی گرف یش ن پ می ر ز ‌ها ب ایِ »آسمان و این معن
. ته است ی گرف یش ها پ ر همهٔ آن ه ب دیش ان

. ته است ی گرف یش ر همهٔ مراتب دیگر پ ن ب می لی، ز هٔ از دیش . اما در ان د« است ن ت ی گرف یش ن پ می ر ز ‌ها ب ایِ »آسمان ولیِ عوالم همان معن ز یب ن رت ت

לכן דוקא בה יש הכח והיכולת להוציא צמחה26 מצד שרשה הנעלה ולכן הצומח והחי והמדבר כולם

מקבלים ממנה כו׳:

، ات ب ‌رو ن این ؛ و از هٔ والای آن بِ ریش  ه‌سب ود دارد، ب ود« وج یِ خ دن نِ رویی د نِ »رویان یرو و توا ه در آن است که ن ه‌ویژ ‌رو، ب این از
ر. د و الی آخ ن ت می‌کن حیوان و متکلّم همگی از آن دریاف

خِ رند. این پاس ود را از آن می‌گی یِ خ ‌ها همگی روز ات و انسان وان ، حی اهان اه را دارد؛ و گی نِ گی د یرویِ رویان ن ن می ها ز ن ، ت هٔ والایش بِ ریش  ه‌سب ب
د. د ۲ مطرح ش ن ی است که در ب پرسش

27 של הקב״ה. כמ״ש והנה במשכן לא היה נמצא עדיין תכלית השלימות שהיה רק דירת עראי28,

ואהיה מתהלך באהל29 ובמשכן כו׳.

‌که ان ن ود، چ رای ה׳ ب گاهی موقت ب ت ها سکون ن یرا این ت ؛ ز ت داش ود ن وز وج هایی هن یمه‌گاه )משכן, Mishkan(، کمال ن ، در خ ون اکن
یره. ‌وآمد می‌کردم« و غ ت یمه و در משכן رف : »در خ ده است ته ش نوش

ان ن د. سخ ای دیگر حمل می‌ش ه ج ایی ب ان از ج اب ی ود که در ب رای ה׳ ب گاهی موقت ب ت ها سکون ن ود؛ این ت هایی نرسیده ب ه کمال ن وز ب یمه‌گاه هن خ
گاه موقت را توصیف ت ‌وآمد می‌کردم«، این سکون ت یمه و در משכן رف ر، یعنی »در خ امب ی ان )נתן( پ ات اه، از طریق ن ه داوود )דוד( پادش ה׳ ب

د. می‌کن
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לכך נעשה כפי אופן סדר השתלשלות העולמות איך שנבראו כסדרן שבזה שמים קדמו לארץ.

ه ‌گونه که عوالم ب د؛ همان ته ش ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ساخ ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت ا الگوی ت ق ب ‌رو، آن مطاب این از
د. ن ت قدم داش ن ت می ر ز ‌ها ب بی که در آن آسمان ی رت د، ت دن ریده ش ود آف یب خ رت ت

ن مقدم‌اند. می ر ز ‌ها ب می که در آن آسمان د؛ نظ ته ش یِ عوالم ساخ ون م کن ر اساس نظ ود، ب ا که משכן موقتی ب ج از آن

ולכן כותלי המשכן היו מקרשים שהן בחי׳ צומח. ורק קרקע המשכן הי׳ ]היה[ מעפר. שזהו כמו שהוא

בהשתלשלות שהצומח למעלה מן הדומם

فِ משכן از ها ک ن د، و ت هٔ گیاهی‌ان ب ودند که از مرت ده ب ته ش ته‌هایی ساخ مهٔ مقدس )משכן, Mishkan( از تخ ی ‌رو، دیوارهای خ این از
. ان است هٔ بی‌ج ب الاتر از مرت هٔ گیاهی ب ب ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(: مرت ز رهٔ ن ی ج ن ن است در ز ی ن یرا چ ود. ز اک ب خ

قت دارد که ونی مطاب م کن ا نظ ود. این ب اک ب ها کف آن از خ ن ودند و ت ده ب ته ش ی، یعنی از قلمرو گیاهی، ساخ وب ته‌های چ دیوارهای משכן از تخ
. ان است هٔ بی‌ج ب الاتر از مرت هٔ گیاهی ب ب ، مرت در آن

ולכן נעשו הקרשים מארזים שהארז גדל בגובה מאד שזהו בחי׳ העליונה שבצומח כו׳ למעלה מעלה

מבחי׳ הדומם שאין בו תוספת וגידול כלל.

ار سی ره، و ب ی رِ گیاهی است و غ رت هٔ ب ب ود؛ این مرت د می‌ش لن ار ب سی ت سدر ب یرا درخ د، ز دن ته ش نِ سدر ساخ ا ت ته‌ها از درخ ‌رو، تخ این از
. یست دی ن ایش و رش ز چ اف ، که در آن هی ان هٔ بی‌ج ب الاتر از مرت ار ب سی ب

ه ل، آنچ اب . در مق ه در قلمرو گیاهی است ب رین مرت رت گر ب مایان ‌رو ن این ود و از د می‌ش لن ایی ب ن ث ی است تی که به‌طرز د؛ درخ ودن ته‌ها از سدر ب تخ
د. د نمی‌کن اید و اصلاً رش ز ود نمی‌اف ر خ ی ب ز ی ، هرگز چ ان است بی‌ج

5

והמכסה על המשכן היה מיריעות ומעורות אילים ותחשים כו׳ שהוא בחינת החי שלמעלה במדרגה גם

מבחי׳ הצומח.

ود؛ و این ز آن ب ‌ها و پوستِ תחשים )tachashim( و ج یمه‌گاه )משכן, Mishkan( از پرده‌ها و پوستِ قوچ شِ رویِ خ پوش
. الاتر است ز ب ی اتی ن ب هٔ ن ب هٔ حیوانی است که از مرت ب مرت

الاتر دارد. ه‌ای ب ب ز مرت ی اتی ن ب د؛ و این عالم از عالمِ ن ودن ، یعنی از عالمِ حیوانی ب ات وان یمه‌گاه از پرده‌ها و پوستِ حی ‌های خ ش پوش

6
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לפיכך היריעות שהם בחי׳ המקיפים שהיו פרושי׳ ]פרושים[ על כותלי המשכן היו מבחי׳ חי שהוא למעל׳

]למעלה / למעלת[ מבחי׳ צומח שממנו נעשו כותלי המשכן.

هٔ ب د، از مرت ودن ده ب یمه‌گاه گسترده ش ر دیوارهای خ ودند و ب ‌گیرها )מקיפים, makifim( ب یرامون هٔ پ ب ‌رو، پرده‌ها که مرت این از
ودند. ده ب ته ش یمه‌گاه از آن ساخ ه‌ای که دیوارهای خ ب ، همان مرت اتی است ب هٔ ن ب الاتر از مرت ه‌ای که ب ب د؛ مرت ودن حیوانی ب

را ی را ف ز ی فِ چ ، اطرا سیدوت اصری که در اصطلاحِ حَ د؛ یعنی عن ون امیده می‌ش ‌گیرها ن یرامون د، پ ودن ده ب ر دیوارها گسترده ش پرده‌هایی که ب
دند. ان ‌ها را می‌پوش اتی‌ای که آن ب الاتر از الوارِ ن ه‌ای ب ب د؛ مرت ن اش ود که از عالمِ حیوانی ب ا ب ج راین ب اب ن راتر می‌روند. ب رند و از آن ف می‌گی

נמצא שכ״ז ]שכל זה[ נעש׳ כפי סדר מעלת ומדרגת ההשתלשלות בהשתלשלותן ובריאותן מלמעלמ״ט

]מלמעלה למטה[ שהוא בחי׳ שמים קדמו כו׳.

ده ته ش ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ساخ ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ب رتری و مرت بِ ب ی رت قِ ت  ‌ها مطاب رمی‌آید که همهٔ این پس ب

ز آن د« و ج ن ت ی گرف یش ‌ها پ هٔ »آسمان ب د، که همان مرت ون ریده می‌ش د و آف ن ول می‌یاب ز ن ن ایی ه پ الا ب ‌گونه که عوالم از ب د؛ همان ودن ب
. است

ی یش ‌ها پ بِ »آسمان ی رت مادی؛ این همان ت ر ج اتی ب ب اتی و ن ب ر ن ود: حیوانی ب ته ب ن سامان یاف ایی ه پ الا ب ودِ عوالم، از ب دِ خ ن ز مان ی یمه‌گاه ن پس خ
. د« است ن ت گرف

אבל במקדש היה נמצא בו תכלית השלימות כי היה דירת קבע30 של הקב״ה כמ״ש זאת מנוחתי עדי

עד31 שהי׳ ]שהיה[ מעין עוה״ב ]עולם הבא[ מה שיהי׳ ]שיהיה[ באלף השביעי כשיהי׳ ]כשיהיה[ מנוחה לחיי

העולמים32 שאז תתעלה הארץ עליונה שהיא בחי׳ מל׳ דאצי׳ להיות למעלה מכולם.

: »این ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود، چ میِ הקב״ה ب گاهِ دائ ت یرا سکون ؛ ز ت ور داش هایی حض د )מקדש, Mikdash(، کمالِ ن اما در معب
گامی ود، هن واهد ب تم خ ارهٔ هف ه در هز ود؛ از آنچ ده ب نِ آین ها یش از ج اپ یش مونه‌ای پ د ن یرا این معب ا ابد«. ز ایگاهِ آرامشِ من ت است ج
روایی )מלכות, Malchus( در عالمِ صدور رمان هٔ ف ب ، که مرت رین نِ ب  می ‌گاه ز ود. آن رقرار ش « ب اودان اتِ ج رای حی که »آرامش ب

الاتر قرار گیرد. ‌ها ب ا از همهٔ آن د ت واهد ش یده خ رکش ، ب )אצילות, Atzilus( است

ارهٔ صهیون ا ابد« که درب ایگاهِ آرامشِ من ت ارتِ »این است ج ود؛ عب هایی رسیده ب ه کمالِ ن ود و ب میِ ה׳ ب گاهِ دائ ت دِ مقدس سکون ل، معب اب در مق
ی «، یعن رین نِ ب  می مانی که »ز نِ آرامشِ کامل؛ ز ود، دورا تم ب ارهٔ هف یش از هز اپ یش مونه‌ای پ د ن نِ آن دلالت دارد. این معب ود ر دائمی‌ب ده، ب ته ش گف

د. واهد ش رده خ الاتر ب ‌ها ب اتِ الهی، از همهٔ آن نِ صف ری رواییِ عالمِ صدور، آخ رمان ف
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ش 4 · ¶7–8 بخ

ده مِ آین ظ د مقدس و ن معب

33 שתהי׳ ]שתהיה[ עטרת לע״ל ]לעתיד לבוא[ לז״א דאצילות. והיינו מצד וכמ״ש אשת חיל עט״ב ]עטרת בעלה[

שרשה שעלתה במחשבה הקדומה תחלה ארץ קדמה לשמים.

ی )ז״א / זעיר אנפין, اتِ عاطف جِ صف ا ده، او ت نِ آین ما «؛ در ز ویش است وهرِ خ جِ ش ا لت ت ی ض اف نِ ب  : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن و چ
لی پدیدار هٔ از دیش ست در ان هٔ اوست که نخ بِ ریش  ه‌سب ود. و این ب واهد ب Z'eir Anpin( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( خ

». ت ی گرف یش ر آسمان پ ن ب می د: »ز ش

ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( است که اتِ عاطف « او صف وهرِ ده، است و »ش ن ‌کن ت تِ دریاف ، صف وت « ملخ لت ی ض اف نِ ب  الا، »ز ب نِ ق ا ب در ز
هٔ دیش ه‌ای که در ان رد؛ ریش مه می‌گی ش هٔ او سرچ گی از ریش ود. این وارون واهد ب زِ وی خ را ر ف ی ب ده، او تاج نِ آین ما د؛ در ز ن ش خ ه او می‌ب ون ب اکن

. ت قدم داش ز ت ی ر همه‌چ لی ب از

לכן אף בבהמ״ק ]בבית המקדש[ שהי׳ ]שהיה[ מעין עוה״ב ]עולם הבא[ נעשה עיקר הבית מאבנים ועפר שהם

בחי׳ דומם שאף הגג והמעזיבה שהיא בחי׳ המקיף נעשה מאבנים ועפר ולא מארזים

شِ خ ود، ب ده ب مونی از عالمِ آین ‌ن د مقدس( که پیش قداش )בית המקדש, Beis HaMikdash؛ معب ‌همی یت ‌رو، حتی در ب این از
ام )מעזיבה, ma’azivah؛ لایهٔ دودِ ب ه‌گونه‌ای که حتی سقف و ان د؛ ب ‌ان ان هٔ بی‌ج ب ود که مرت ده ب ته ش اک ساخ گ و خ ا از سن ن اصلیِ ب

نِ سرو. ا ت ود، نه از درخ ده ب ته ش اک ساخ گ و خ ، از سن رنده )מקיף, makif( است راگی هٔ ف ب ن ز که از ج ی ام( ن دودِ ب ان

دودِ ود. حتی سقف و لایهٔ ان ده ب ته ش ، ساخ ان سامِ بی‌ج اک، یعنی از اج گ و خ اً از سن ود، عمدت ده ب مایی از آن آین ‌ن قداش پیش ‌همی یت اکه ب ج آن از
بِ سرو. و ود، نه از چ اک ب گ و خ ، از سن ت رمی‌گرف رنده( درب راگی هٔ מקיף )makif؛ ف ب ن ون ج ا را همچ ن الا ب ز که از ب ی روی آن ن

שהוא כפי מה שיהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ שבחי׳ ארץ קדמה א״ח ]אשת חיל[ עט״ב ]עטרת בעלה[ מצד שרשה

כו׳

وهرِ جِ ش ا ، ت لت ی ض اف نِ ب  [ »ز « ]همان ت ی گرف یش ن پ می هٔ »ز ب ‌گاه مرت ؛ آن گ است ود هماهن واهد ب ده خ نِ آین ما ه در ز ا آنچ این ب
یره. هٔ او و غ بِ ریش  ه‌سب ود[، ب واهد ب « ]خ ویش خ

ود. اج بدل می‌ش ه ت ، ب ت ه قرار گرف دیش ست در ان ه‌اش نخ «، که ریش ن می می که در آن »ز د؛ نظ ان اب می‌ت از ده را ب مِ آین ظ ، ن این

7
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רק שכלונסאות של ארז שהיה בהתקרה הם היו בחי׳ תמכין לבד לעיקר התקרה הנעשה מבחי׳ דומם

וכענין תמכין דאורייתא. )ועמ״ש במ״א ע״פ מחר חדש34 במ״ש יהונתן לדוד ואנכי אהיה לך למשנה
35 כו׳(:

ی که ف د؛ سق ودن فِ اصلی ب رای سق ‌ها( ب ان ب ی ت هٔ تکیه‌گاه‌ها )תמכין, tamchin؛ پش ب اً مرت د، صرف ودن یرهای سرو که در سقف ب ها، ت ن ت
ه گرید ب ن « )תמכין דאורייתא, tamchin de’Oraisa(. )و ب نِ تورات ا ان ب ی ت هومِ »پش د مف ن ود، مان ده ب ته ش ان ساخ هٔ بی‌ج ب از مرت
رِ دومِ تو ف ه داوود )דוד(: »و من ن ان )יונתן( ب ات نِ یون  رحِ سخ ده، در ش ته ش « نوش ردا ماهِ نو است ارهٔ آیهٔ »ف ای دیگری درب ه ج آنچ

یره.( ود« و غ واهم ب خ
ی‌آنکه د، ب ه تورات را استوار می‌ساز رای آنچ «، اصطلاحی ب نِ تورات ا ان ب ی ت د »پش ن د؛ مان ن ت گه می‌داش گی را ن فِ سن ها سق ن رِ سروِ سقف ت ی د ت ن چ
ود«، واهم ب رِ دومِ تو خ ف ه داوود، »و من ن ان ب ات نِ یون  ارهٔ سخ اره دارد که درب ه maamar دیگری اش ز ب ت ران لِ پ ارتِ داخ د. عب اش ودِ تورات ب خ

لهٔ یهودا )יהודה( قرار گیرد. ی ب یرد که پس از داوود از ق ذ اه، می‌پ ائول )שאול(، پادش ا وارثِ ش ج ؛ در آن است

והנה נראה בעליל ג״כ בחי׳ זו שיש בהארץ מעלה יתירה והוא בחי׳ הבטול שיש בה שהיא מדרס תחת

כפות רגלי הכל36 משא״כ הצומח שגדלים בגובה והתנשאות כו׳.

یرا ؛ ز ی‌گری )ביטול, bittul( که در آن هست ف ودن وده‌ای دارد، یعنی خ ز رتریِ اف ن ب می ود: ز کارا دیده می‌ش ز آش ی یت ن ف ون این کی اکن
دی لن ه سوی ب د و ب ن یست ن ن ی ن اتی )צומח, tzomeach(، چ ب هٔ ن ب ، یعنی مرت اهان ود؛ حال آنکه گی ایمال می‌ش فِ پاهای همگان پ یر ک ز

. د آن ن د و مان ی می‌روین راز راف و سرب
د الا می‌روین ه سوی ب اهان ب ل، گی اب . در مق ی‌گریِ کامل است ف ودن یر پای همگان قرار دارد و تصویری از خ م دید: ز ش ا چ ن را می‌توان ب می رتریِ ز ب

د. ن و قد می‌کش

ובטול זה נמשך מצד שרשה הנעלה במחשבה שהמחשבה היא בחי׳ חשב מ״ה ]מה[ שהוא תכלית הבטול
37 כמ״ש מרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ ונחנו מ״ה ]מה[.

هٔ חשב מה ب ه )מחשבה, machshavah( مرت دیش یرا ان رد؛ ز مه می‌گی ش ه سرچ دیش هٔ آن در ان ب دمرت لن هٔ ب ی‌گری از ریش ف ودن و این خ
: »و ت اد، گف ر او ب و، درود ب ن ی بّ ‌که موسی )משה, Moshe( ر ان ن ؛ چ ی‌گری است ف ودن هایتِ خ ه؟«( است که ن )chashav mah؛ »چ

.)mah ,یم؟« )מה ه هست ما چ
ه«، را می‌توان חשב מה دیش ای »ان ه معن فِ מחשבה )machshavah(، ب مه می‌گیرد. حرو ش ه سرچ دیش ه‌اش در ان ن از ریش می ی‌گریِ ز ف ودن خ

ه‌ای که موسی و هارون ؛ همان واژ ته است هف هٔ mah ن ی‌گریِ مطلق است که در واژ ف ودن د؛ این همان خ وان ه؟«، خ )chashav mah(، یعنی »چ

یم؟«. ه هست د: »و ما چ ن ت ود گف در توصیف خ

8
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ומשם נמשך ומתלבש בחי׳ הבטול בארץ ומצד זה תתעלה לע״ל ]לעתיד לבוא[ להיות עט״ב ]עטרת בעלה[ לכן

היה בהמ״ק ]בית המקדש[ מאבנים דוקא

ر ده ب گارِ آین ن در روز می ، ز ب ن سب ه همی د؛ و ب امه می‌پوش ن ج می ود و در ز یده می‌ش ن کش ایی ه پ ی‌گری ب ف ودن یتِ خ ف ا کی ج و از آن
گ صاً از سن خ د مقدس )בית המקדש, Beis HaMikdash( مش ‌رو، معب این ود. از « ش وهرش جِ ش ا ا »ت د ت واهد ش ته خ راش اف

ود. ده ب ته ش ساخ
ود. ی ش ا تاج د ت واهد ش رده خ الا ب ده ب ن در آین می ، ز بِ آن  ه سب د؛ و ب امه می‌پوش ن ج می ریان می‌یابد و در ز ن ج ایی ه پ ه ب دیش ی‌گریِ ان ف ودن خ

د. ته می‌ش گ ساخ اید از سن د مقدس ب ود که معب ن دلیل ب ه همی ن ب ی ن همچ

38 דלכך אמרו בגמרא על כורש שהחמיץ במה )וכמ״ש ג״כ במ״א ע״פ מזמור שיר חנוכת הבית39,

שחזר וצוה לערב בחי׳ צומח בבהמ״ק ]בבית המקדש[ נדבכין די אבן גלל40 תלתא ונדבך די אע חדת כו׳ כי
41 צ״ל כולו באבנים דוקא מטעם הנ״ל.

، در گمارا ب ن سب ه همی : ب ده است ته ش انه« نوش دیسِ خ ق رای ت موری، سرودی ب ارهٔ آیهٔ »مز ، درب ز ی ایی دیگر ن ‌که در ج ان ن )چ

اتی را ب یتِ ن ف رمان داد کی اره ف یرا دوب د، ز اهی گرایی ب ه ت د که ب ن ت ارهٔ کورش )כורש, Koresh؛ Cyrus( گف )גמרא, Gemara( درب

گ صاً یکسره از سن خ اید مش د ب یرا معب . ز د آن ن ه« و مان از بِ ت و رگ و یک ردیف چ ز ‌های ب گ ند: »سه ردیف سن ز د مقدس درآمی ا معب ب
د. ته ش الا گف ه همان دلیلی که در ب ود، ب می‌ب

د دوم را داد، تِ معب هٔ ساخ از د. گمارا می‌گوید کورش )Cyrus(، که اج اره می‌کن انه اش دیسِ خ ق مورِ ت ارهٔ مز ه maamar دیگری درب ز ب ت ران این پ
گ قرار ‌های سن ان ردیف وب را می ی از چ رمان داد ردیف ود: او ف ه ب یح می‌دهد که ایراد چ اهی گرایید«؛ و این maamar توض ب ه ت عدها »ب ب

ود. گ می‌ب اید یکسره از سن ند که ب ز ایی درآمی ن ا ب اتی را ب ب یتِ ن ف د و کی دهن

42 בחי׳ דומם ואותיות התפלה ובתפלה הוא בחי׳ השתחואות שבשמ״ע ]שבשמונה עשרה[ קול דממה דקה.

הם בחינת דומם(

؛ »آوایی آرام و رکتی )שמונה עשרה, Shemoneh Esreh( است ده‌ب زِ هج ما ‌ها در ن رود آوردن هٔ سر ف ب و در دعا، این همان مرت
هٔ ب ز مرت ی فِ دعا ن ان )דומם, domem(؛ و حرو هٔ بی‌ج ب آهسته« )קול דממה דקה, kol demamah dakah(، یعنی مرت

‌اند.( ان بی‌ج

نِ ا هٔ بی‌ج ب ه مرت ود، ب وانده می‌ش رکتی، که در »آوایی آرام و آهسته« خ ده‌ب زِ هج ما رود آوردن در ن : سر ف ز صادق است ی ن امر در دعا ن همی
،» ان ای »بی‌ج ه معن ا דומם )domem(، ب ریِ »آرام«، דממה )demamah(، ب هٔ عب ‌اند. واژ ن ی ن ز چ ی فِ دعا ن ی‌گری تعلق دارد؛ حرو ف ودن خ

. ه است هم‌ریش
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ش 5 · ¶9–12 بخ

یوسف و یهودا

משא״כ בהמשכן שנעשה כפי סדר ההשתלשלות דעכשיו שבחי׳ צומח למעלה מהדומם שמים קדמו

כו׳ לכן היו הכותלי׳ ]הכותלים[ מעצי שטים והעפר היה בקרקע המשכן וכנ״ל:

)hishtalshelus ,ولِ عوالم )השתלשלות ز رهٔ ن ی ج ن مِ ز ظ ر اساسِ ن ؛ آن ب یست ن ن ی ن یمه‌گاه )משכן, Mishkan( چ اما در موردِ خ
ودند« و ‌تر ب ‌ها پیش : »آسمان ان است هٔ بی‌ج ب الاتر از مرت اتی ب ب هٔ ن ب می که در آن مرت د؛ نظ ته ش رقرار است ساخ ون ب ‌که اکن ان ن چ

د. ته ش الا گف ‌که در ب ان ن ، چ ت یمه‌گاه قرار داش فِ خ اک در ک ودند و خ ا ب ی اق بِ اق و ‌رو، دیوارها از چ این . از د آن ن مان
وب ‌رو، دیوارهایش از چ این . از ان است هٔ بی‌ج ب الاتر از مرت اتی ب ب هٔ ن ب می که در آن مرت یروی می‌کرد؛ نظ ونی پ مِ کن ظ یمه‌گاه از ن ل، خ اب در مق

ود. اک ب فِ آن از خ ها ک ن ودند و ت ب

והנה זהו ג״כ ענין יוסף ויהודה. שהוא ג״כ בחי׳ ומדרגת שמים וארץ ובחי׳ צומח ודומם כו׳.

هٔ ب ، و مرت ن می ایگاهِ آسمان و ز ه و ج ب گرِ مرت مایان ز ن ی ان ن ؛ آن وعِ یوسف )יוסף( و یهودا )יהודה( است ز همان موض ی ، این ن ون اکن
ها. ز این د، و ج ‌ان ان ده و بی‌ج روین

د. ز توصیف می‌کن ی ، یوسف و یهودا را ن ان است ه بی‌ج ه می‌روید و آنچ نِ آنچ ا ، و می ن می ان آسمان و ز لِ می اب ق ن ت همی

כי יוסף לשון תוספת ורבוי43 שמתוסף והולך בהגדלה והגבהה למעלה והוא ענין בחי׳ צומח ובפרט

בחי׳ הארז שגדל והולך למעלה מעלה ברום המעלות.

د د می‌کن ود، رش وده می‌ش ز یوسته اف ه پ ؛ یعنی آنچ ونی است ز دن )תוספת, tosefes( و ف وده‌ش ز ای اف ه معن ه‌ای ب « واژ یرا »یوسف ز
ا الاتر می‌روید، ت الاتر و ب یوسته ب هٔ سرو که پ ب ه مرت ه‌ویژ ، و ب ده است هٔ روین ب الاتر می‌رود. این همان مرت ود و ب ‌تر می‌ش رگ ز و ب

داها. لن رین ب دت لن ب

ون یش از همه، همچ ده‌ها و، ب ون روین الا می‌رود؛ همچ ونی می‌یابد و ب ز یوسته ف : او کسی است که پ « است دن وده‌ش ز ای »اف ه معن امِ یوسف ب ن
ود. دتر می‌ش لن یوسته ب سرو که پ

9
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וכמ״ש צדיק כתמר יפרח כארז בלבנון ישגה44 )והיינו בחי׳ ז״א דאצי׳ שנק׳ צומח לגבי המל׳ שנק׳

דומם כמ״ש במ״א באריכות45 שהמדות יש בהם צמיחה וגידול אבל האותיות הן בחי׳ דומם כו׳

ובמדות יש בחי׳ קטנות וגדלות.

هٔ ب الد.« )یعنی مرت د می‌ب لن ان ب ن ون سروِ لب ود؛ چ ا می‌ش کوف ل ش ون نخ : »صالح )צדיק, tzaddik( چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
روایی )מלכות, رمان ا ف ت ب ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، که در نسب اتِ عاطف صف
صیل آمده ه‌تف ای دیگر ب ‌که در ج ان ن ود. چ وانده می‌ش « خ ان روایی »بی‌ج رمان ود؛ حال آنکه ف وانده می‌ش ده« خ Malchus( »روین

ی، اتِ عاطف ها. در صف ز این د، و ج ‌ان ان هٔ بی‌ج ب د، اما حروف مرت دن ی )מדות, middos( دارای رویش و رش اتِ عاطف ، صف است
ود دارد.( ز وج ی رگی )גדלות, gadlus( ن ز کی )קטנות, katnus( و ب ه‌های کوچ ب مرت

، ن ی پ یر ان ئ یح می‌دهد که ز ز توض ت ران ل پ ارتِ داخ ود. عب ته می‌ش اخ ن ه »صالح« ش د و یوسف ب یه می‌کن ب ل و سرو تش ه نخ این آیه صالح را ب
د، لوه می‌کن ار ج ت روایی، که در حروف و گف رمان د؛ اما ف ن د و تحول می‌یاب یرا عواطف رش ود، ز وانده می‌ش ده« خ فِ الهی، »روین یعنی عواط

وند. امیده می‌ش رگی« ن ز کی« و »ب ته دارند که »کوچ الغ و مرحله‌ای پخ اب ن مرحله‌ای ن ی ن . عواطف همچ « است ان »بی‌ج

וזהו בחי׳ עץ ארז ואזוב46 שהאזוב הוא בחי׳ הקטנות47 והארז בחי׳ הגדלות כו׳. וז״ש ]וזהו שכתוב[ כארז

בלבנון ישגה כו׳ ויוסף בפרט הוא בחי׳ יסוד שעולה עד הדעת ודעת עולה עד הכתר כו׳. וכשמבריח

מעלה מעלה נק׳ ארז בלבנון כו׳(

ی ز ی ایِ ]آن چ ها. و این معن ز این ، و ج رگی است ز هٔ ب ب کی و سرو مرت هٔ کوچ ب ا مرت وف : ز ا« است وف بِ سرو و ز و هٔ »چ ب و این همان مرت
)Yesod ,اد )יסוד ی ن هٔ ب ب اص مرت ها. و یوسف به‌طور خ ز این الد«، و ج د می‌ب لن ان ب ن ون سروِ لب : »چ ده است ته ش است که[ نوش
الا و ه سوی ب ون ب ها. و چ ز این الا می‌رود، و ج اج )כתר, Keser( ب ا ت ت ت اخ ن الا می‌رود، و ش ت )דעת, Daas( ب اخ ن ا ش است که ت

ها.( ز این ود، و ج وانده می‌ش « خ ان ن د، »سروِ لب الاتر امتداد می‌یاب ب
د، ش خ قال می‌ب ت یوند می‌دهد و ان تی که پ اد، صف ی ن ا ب ها. یوسف ب هٔ آن ت مادِ مرحلهٔ پخ الغِ عواطف است و سرو ن اب مادِ مرحلهٔ ن اه، ن ا، گیاهی کوت وف ز

ود. وانده می‌ش « خ ان ن الا می‌رود، »سروِ لب دا ب لن ا آن ب گامی که ت الا می‌رود. هن اج ب ا ت ت ت اخ ن ت و از راهِ ش اخ ن ا ش اد ت ی ن ؛ ب ر است اظ ن مت

ויהודה הוא בחי׳ ארץ מל׳ דאצילות שהיא בחי׳ הדומם דאצי׳. ולכן יהודה ל׳ ]לשון[ הודאה ובטול

שהדומם יש בו בחי׳ הבטול ביותר כנ״ל:

‌رو، »یهودا« از این مار می‌آید. از ه‌ش نِ عالمِ صدور ب ا هٔ بی‌ج ب رواییِ عالمِ صدور است که مرت رمان «، یعنی ف ن می هٔ »ز ب و یهودا مرت
‌که ان ن ، چ ی‌گری است ف ودن یتِ خ ف ز دارای کی ی یش از هر چ ان ب یرا بی‌ج ، ز ی‌گری است ف ودن هٔ اقرار )הודאה, hoda’ah( و خ واژ

د: ته ش ‌تر گف پیش

گامِ ؛ هن ده است ته ش هٔ اقرار و تسلیم )hoda’ah( گرف امِ او از واژ نِ آن عالم. ن ا «، یعنی بی‌ج ن می : »ز رواییِ عالمِ صدور است رمان یهودا ف
ی‌گری است که ف ودن یدایش 29:35(. این همان خ « )پ ت واهم گف ی )ה׳, Havayah( سپاس خ هارحرف امِ چ ار از ن : »این ب ت اه گف ، لی تولدش

ز دارد. ی یش از هر چ ان ب بی‌ج
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והנה בסדר ההשתלשלות עתה יוסף הוא למעלה מיהודה שהרי המל׳ מקבלת שפעה וחיותה מן הז״א

یرا ؛ ز الاتر است ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(، یوسف )יוסף( از یهودا )יהודה( ب ز رهٔ ن ی ج ن یِ ز ون بِ کن ی رت در ت
ی )ז״א / זעיר אנפין, اتِ عاطف ود را از صف ات )חיות, chayus( خ یرویِ حی یض و ن نِ ف ریا روایی )מלכות, Malchus( ج رمان ف

د. ت می‌کن Z'eir Anpin( دریاف

د. ت می‌کن اتش را از ז״א / זעיר אנפין دریاف یرویِ حی یض و ن نِ ف ریا یرا מלכות همهٔ ج الاتر دارد، ز ه‌ای ب ب ونی، یوسف از یهودا مرت بِ کن ی رت در ت

ולכן יוסף היה המלך במצרים שהוא בחי׳ צומח בחי׳ גידול והתנשאות והוא היה המשביר והמשפיע

לכולם.

ه همگان می‌رساند. ن می‌کرد و ب أمی له را ت ؛ و او غ د و اعتلاست هٔ رش ب اتی، مرت ب هٔ ن ب یرا او مرت ود، ز اهِ مصر ب ‌رو یوسف پادش این و از
راهم می‌کرد. ، ف رادرانش مله ب ، از ج رای همگان اج را ب له و مایحت ؛ و غ دگی است الن هٔ رویش و ب ب یرا او مرت روایی می‌کرد، ز رمان یوسف در مصر ف

10

48 פי׳ שבו יומשך השפע מיוסף ויהודה הוא המקבל. וז״ש ]וזהו שכתוב[ ויגש אליו יהודה ויאמר בי אדני.
51 הצדיק49 וכמבואר בזוהר דויגש50 היינו תקרובתא עלמא בעלמא.

: در من ) ت د و گف دیک ش ز ه او ن ده: »و یهودا ب ته ش ی است که نوش ز ی [ آن چ ایِ . و این ]معن ده است ن ‌کن ت و یهودا )יהודה( دریاف
‌که در ان ن د. و چ واهد ش اده خ رست روف یض از یوسف )יוסףِ( پارسا )צדיק، tzaddik( در او ف בי، bi(، سرورم.« این یعنی که ف

. ه عالم دیگر« است نِ عالمی ب د دیک‌ش ز ای »ن ه معن د« )ויגש، vayigash( ب دیک ش ز ، »ن ده است یح داده ش وهار )זהר( توض ز
اً، اً »لطف ارتِ בי אדני )bi adoni( که معمول د. عب ت می‌کن روایی )מלכות، Malchus(، همان کسی است که دریاف رمان لهٔ ف ز ه‌من یهودا، ب
وهار د. ز واهد ش اده خ رست روف یض از یوسف ف ود: در یهودا، ف وانده می‌ش ، سرورم« خ یِ »در من ظ ‌اللف ای تحت ه‌معن ود، ب همیده می‌ش سرورم« ف

یح می‌دهد. ه عالمی دیگر توض نِ یک عالم ب د دیک‌ش ز ای ن ه معن د« را ب دیک ش ز »ن

דהיינו עלמא תתאה בחי׳ מל׳ מתייחדת ונגשת לגבי עלמא עלאה בחי׳ ז״א לקבל השפע כו׳.

ه آن ود و ب ی )ז״א / זעיר אנפין، Z'eir Anpin(، یگانه می‌ش اتِ عاطف هٔ صف ب ، مرت رین ا عالمِ ب هٔ מלכות، ب ب ، مرت رودین یعنی عالمِ ف
ها. ز این د و ج ت کن یض را دریاف ا ف دیک می‌گردد ت ز ن

د. ت کن یض آن را دریاف ا ف دیک می‌گردد ت ز ه آن ن ود و ب «، یعنی ז״א / זעיר אנפין، یگانه می‌ش رین ا »عالمِ ب «، یعنی מלכות، ب رودین »عالمِ ف

11
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וזהו ע״ד שהיה במשכן הצומח למעלה מהדומם כנ״ל. אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ יתעלה יהודה להיות

למעלה מבחי׳ יוסף כמ״ש א״ח ]אשת חיל[ עט״ב ]עטרת בעלה[ מצד שרשו שעלה במחשבה תחלה כנ״ל.

، ت ان قرار داش هٔ بی‌ج ب الاتر از مرت هٔ گیاهی ب ب ایی که مرت ود؛ ج کان ) משכן، Mishkan( ب ی است که در میش ز ی د آن چ ن و این مان
‌که ان ن ، چ ت واهد گرف هٔ یوسف قرار خ ب الاتر از مرت ت و ب واهد یاف ده، یهودا تعالی خ نِ آین ما د. اما در ز ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ
ته ‌تر گف ‌که پیش ان ن رآمد، چ ه ب دیش ست در ان هٔ او که نخ بِ ریش  ه سب «؛ ب ویش است وهرِ خ جِ ش ا د ت من نِ توان  : »ز ده است ته ش نوش

د. ش
د و واهد ش یب وارونه خ رت ده این ت نِ آین ما . در ز ونی است بِ کن ی رت ، ت ده است ن ‌کن ت شِ دریاف خ الاتر از ب ده ب شِ دهن خ ، که در آن ب کان بِ میش ی رت ت

رآمد. ه ب دیش ست در ان هٔ او نخ ون ریش ود، چ ویش می‌ش وهرِ خ جِ ش ا د« ت من نِ توان  یرا »ز ؛ ز ت واهد رف الاتر از یوسف خ یهودا ب

כי הנה מחשבה הוא חשב מ״ה ]שם מ״ה[ דהיינו תכלית הבטול שהוא בחי׳ חכ׳ ]חכמה[ דאצי׳ כח מ״ה
52 ]מה[.

هایتِ ؛ یعنی ن ه؟«( است ید: چ دیش ه )מחשבה، machshavah( همان »חשב מה« )chashav mah؛ »ان دیش یرا ان ز
ه« یرویِ »چ ؛ ن هٔ حکمت )חכמה، Chochmah( در عالمِ صدور )אצילות، Atzilus( است ب ی‌گری )ביטול، bittul(، که مرت ف ودن خ

.)koach mah ،כח מ״ה(

هٔ חכמה به‌صورت »כח מה« . واژ ی‌گریِ کامل که همان حکمتِ عالمِ صدور است ف ودن ؛ خ ه همان »חשב מה« )chashav mah( است دیش ان
گارد. چ می‌ان ود را هی ود که خ از می‌ش هنی آغ ود: حکمت از ذ وانده می‌ش ه«، خ یرویِ چ )koach mah(، یعنی »ن

והנה אבא יסד ברתא53 כי ח״ע ]חכמה עילאה[ נק׳ ירא׳ עלאה. וח״ת ]וחכמה תתאה[ שהיא המל׳ היא יראה

תתא׳ ]תתאה[ וזהו אבא יסד ברתא שמבחי׳ יראה עלא׳ ]עלאה[ דחכ׳ ]דחכמה[ נמשכ׳ ]נמשכת[ המל׳ יראה

תתאה.

yirah ,رتر )יראה עלאה تِ ب ب رتر »هی یرا حکمت )חכמה, Chochmahِ( ب هاد.« ز اد ن ی ن تر را ب ، »پدر )אבא, Abba( دخ ون اکن
yirah ,روتر )יראה תתאה تِ ف ب ، »هی روایی )מלכות, Malchus( است رمان روتر که ف ود، و حکمتِ ف امیده می‌ش ila’ah(« ن

ر، روت تِ ف ب روایی، یعنی هی رمان ، ف رِ حکمت رت تِ ب ب هٔ هی ب : از مرت هاد« است اد ن ی ن تر را ب . و این همان »پدر دخ tata’ah(« است

ن امتداد می‌یابد. ایی به‌سوی پ
رتر« و تِ ب ب ا که حکمت »هی ج روایی. از آن رمان ر، ف ت : پدر، یعنی Abba، حکمت است و دخ وهار است ته‌ای از ز هاد« گف اد ن ی ن تر را ب »پدر دخ

. ده است هاده ش اد ن ی ن ر آن ب روایی از حکمت امتداد می‌یابد و ب رمان است که ف دین معن ته ب ود، این گف امیده می‌ش روتر« ن تِ ف ب روایی »هی رمان ف

12
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ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ תתעלה בחי׳ יראה תתאה ביראה עלאה מקורה ע״כ תהי׳ ]תהיה[ אז עט״ב ]עטרת בעלה[

כי הבטול הוא למעלה במדרגה מאהוי״ר ]מאהבה ויראה[ דמדות הנמשכי׳ ]הנמשכים / הנמשכין[ מבחי׳ חו״ג ]חסד

וגבורה[ דז״א.

واهد « خ وهرش جِ ش ا ‌گاه »ت ‌رو، آن این ؛ از ت واهد یاف ، تعالی خ مهٔ آن است ش ر، که سرچ رت تِ ب ب ه هی روتر ب تِ ف ب هٔ هی ب ده، مرت و در آین
ی اتِ عاطف ت )אהבה ויראה, ahavah veyirahِ( صف ب ق و هی الاتر از عش ه ب ب ر مرت ظ ی‌گری )ביטול, bittul( از ن ف ودن یرا خ ود. ز ب
ی اتِ عاطف ‌گیری )גבורה, Gevurahِ( صف ت هٔ مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ ب اتی که از مرت ؛ صف )מדות, middos( است

د. ن )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( امتداد می‌یاب

، که ت ب ق و هی ی‌گری از عش ف ودن د. خ واهد ش اج خ ‌سان ت دین واهد کرد و ب ر، عروج خ رت تِ ب ب ود، یعنی هی مهٔ خ ش ه سرچ روایی ب رمان ده، ف در آین
الاتر دارد. ه‌ای ب ب د، مرت ن یِ Z'eir Anpin هست اتِ عاطف ریِ صف ‌گی ت استه از مهر و قید و سخ رخ ی ب عواطف

ולכך גם עכשיו יש בהארץ בחי׳ הבטול יותר וכנ״ל. ובחי׳ בטול דיראה עלאה היא בחינת ומדרגת

משרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ ונחנו מה54 כו׳

تِ ب ی‌گریِ هی ف ودن هٔ خ ب د. و مرت ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن تری دارد، چ یش هرهٔ ب ی‌گری ب ف ودن هٔ خ ب ن ن از ج می ز ز ی ون ن ‌رو، حتی اکن این از
یره. یم؟« و غ ه هست : »و ما چ اد، است ر او ب و، درود ب ن ی بّ ه )משה, Moshe( ر ایگاهِ موش ه و ج ب ر، همان مرت رت ب

: »و ما ت ؛ او گف و است ن ی بّ ه ر هٔ موش ب رتر مرت تِ ب ب ی‌گریِ هی ف ودن تری دارد. خ یش ی‌گریِ ب ف ودن ز خ ی ون ن ه در حکمت دارد، حتی اکن ن که ریش می ز
یم؟« ه هست چ

55 ומ״ש ע״פ מאמר הזהר פ׳ אמור57 ע״פ וגם אמנה אחותי בת אבי58 כו׳ )וע׳ לקמן ע״פ יהודה אתה56,

59 ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ פ׳ בראשית ד״ה להבין הטעם מענין בחכמה יסד ארץ כונן שמים בתבונה.
60 שנשתנה יצירת(:

وهار )זהר, the Zohar( در هٔ ز ت ارهٔ گف ه درب ارهٔ آیهٔ »یهودا )יהודה, Yehudah(، تو...« و آنچ یر، درب ه بحثِ ز گرید ب ن ز ب ی )و ن

، ا حکمت : »ب ده است ته ش وع نوش ارهٔ این موض ره، درب ی رِ پدرم«، و غ ت ، دخ واهر من است ه‌راستی او خ یل آیهٔ »و ب ای اِمور، ذ اراش پ

یت رش ای ب اراش ‌تر در پ ه پیش ه آنچ گرید ب ن ز ب ی .« و ن ت هم )תבונה, tevunah( استوار ساخ ا ف ‌ها را ب هاد؛ آسمان اد ن ی ن ن را ب می ز
). ده است ته ش شِ ...« نوش رین نِ آف ود ‌ب اوت ف لِ مت نِ دلی همید رای ف ا »ب ونده ب ش از )בראשית, Bereishis(، در ماامارِ آغ

ای اِمور، اراش وهار در پ ی از ز ش خ ارهٔ ب ارهٔ »یهودا، تو«؛ دیگری درب د: یکی در ادامهٔ תורה אור، درب اره می‌کن ه سه ماامارِ مرتبط اش ز ب ت ران این پ
ن را می ، ز ا حکمت رِ پدرم«، و آیهٔ »ب ت ، دخ واهر من است ارهٔ ساره )שרה, Sarah(، »او خ راهیم )אברהם, Avraham( درب نِ اب ا ن اب سخ در ب

. ت کل گرف ودات ش اوت از دیگر موج ف ه‌گونه‌ای مت نِ انسان ب د را ب که چ ارهٔ این ، درب یت رش ای ب اراش هاد«؛ و سومی در پ اد ن ی ن ب
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ش 6 · ¶13–15 بخ

اسوسان عام و ج ، یرب وب دو چ

וזהו מ״ש בהפטרה61 דפ׳ ויגש קח לך עץ אחד וכתוב עליו ליהודה כו׳ ולקח עץ אחד וכתוב עליו ליוסף

עץ אפרים כו׳ וקרב אותם אחד אל אחד62 כו׳

ود رای خ وب )עץ, etz( ب : »یک چ ده است ته ش ای ויגש )Vayigash( نوش اراش ارهٔ پ ت ی است که در هف ز ی [ آن چ ایِ و این ]معن
رایم«« بِ اف و رای یوسف )יוסף(، چ ویس: »ب ن ر آن ب گیر و ب وب ب ره؛ »و یک چ ی رای یهودا )יהודה(«« و غ ویس: »ب ن ر آن ب گیر و ب ب

یره. « و غ دیک کن ز ه دیگری، ن ‌ها را، یکی ب ره؛ »و آن ی و غ

رایم«؛ بِ اف و ، »چ ام یوسف ر دیگری ن ده و ب ته ش ام یهودا نوش ر یکی ن د: ب وب را توصیف می‌کن ال، دو چ ی ق اب حز ای ויגש، از کت اراش ارهٔ پ ت هف
د. دیک کن ز ه هم ن ود که آن دو را ب رمان داده می‌ش ر ف امب ی ه پ ب

64 הנה אני לוקח את עץ יוסף63 כו׳ ונתתי אותם עליו את עץ יהודה כו׳. עד ועבדי דוד מלך עליהם.

ا »و داوود )דוד(, ره، ت ی بِ یهودا« و غ و ا چ ارم، همراه ب ر آن می‌گذ ‌ها را ب ره؛ »و آن ی بِ یوسف را می‌گیرم« و غ و »اینک چ
ود.« واهد ب اه خ ان پادش ر آن ، ب ار من گز دمت خ

ار من داوود« گز دمت رواییِ »خ رمان ه ف گویی سپس ب یش ارد؛ پ بِ یهودا می‌گذ و ا چ بِ یوسف را می‌گیرد و آن را همراه ب و د که چ ה׳ اعلام می‌کن
ود. لهٔ یهودا ب ی ب اهی از ق ه‌اند می‌رسد. داوود پادش یوست ه هم پ اره ب ر مردمی که دوب ب

פי׳ כי עתה יוסף הוא למעלה מיהודה שהוא נמשל לארז אשר גדל בגובה ומתוסף והולך.

ونی می‌یابد. ز یوسته ف د می‌روید و پ لن ده است که ب یه ش ب تِ سدر تش ه درخ یرا ب ، ز الاتر است ون یوسف از یهودا ب یح: اکن توض
ود. دتر می‌ش لن یوسته ب تِ سدری که پ ون درخ ؛ همچ الاتر است ر، یوسف از یهودا ب نِ حاض ما در ز

כך יוסף אליו שייכים עשרת השבטים. כמ״ש שם ושבטי ישראל חביריו נמצא הוא מרובה בשבטים

יותר מיהודה.

مار د.« پس ش ن یل، یاران او هست ایل اسرائ ب : »و ق ده است ته ش ا نوش ج ‌که آن ان ن د، چ ه او تعلق دارن له ب ی ب : ده ق ‌طور یوسف همین
. تر است یش ایل یهودا ب ب ه او تعلق دارند از ق ایلی که ب ب ق

ایل او از ب مار ق ه او تعلق دارند و ش له ب ی ب د؛ پس ده ق وان یل را »یاران او« می‌خ ایل اسرائ ب : آیه ق کار است ز آش ی ایل ن ب مار ق رگیِ یوسف در ش ز ب
. تر است یش یهودا ب

שע״ש ]שעל שם[ זה נק׳ יוסף כי הוא הדעת עליון כו׳.

یره. رتر )דעת, Daas( است و غ تِ ب اخ ن یرا او ش ود، ز امیده می‌ش ن روست که یوسف ن از همی
. رتر است تِ ب اخ ن یرا او ش ؛ ز یِ اوست ون ز گر ف ان ی «، ب ودن ز ای »اف ه معن ، ب ام یوسف ن

13
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אך לעתיד לבא כשיתחברו שניהם יוסף ויהודה ביחד בתכלית היחוד האמיתי דהיינו מ״ש ויגש אליו

65 אחד באחד יגשו66 וזה יהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ אז יתעלה יהודה למעלה יהודה וכמ״ש )איוב מ״א(

מיוסף כנ״ל ע״פ א״ח ]אשת חיל[ עט״ב ]עטרת בעלה[.

[ آن ایِ ورند ــ و این همان ]معن خ یوند ب ه هم پ یِ کامل ب ق ی گیِ حق گامی که آن دو، یوسف و یهودا، در یگان ده، هن نِ آین ما اما در ز
دیک ز ه دیگری ن ان یکی ب ده است )איוב 41(، »آن ته ش ‌که نوش ان ن د«؛ و چ دیک ش ز ه او ن ده: »و یهودا ب ته ش ی است که نوش ز ی چ
جِ ا د ت من نِ توان  ارهٔ »ز ‌تر درب ‌که پیش ان ن ، چ ت واهد رف الاتر خ ‌گاه یهودا از یوسف ب ود، آن واهد ب ده خ نِ آین ما وند« ــ و این در ز می‌ش

د. ته ش « گف ویش است وهر خ ش

ز آیهٔ ی د« و ن دیک ش ز ه او ن یِ »و یهودا ب ای درون . معن یوست د پ واهن ه هم خ یقی ب گیِ کامل و حق ده، یوسف و یهودا در یگان نِ آین ما اما در ز
د« من نِ توان  ‌گونه که »ز ، همان ت واهد رف الاتر خ ، یهودا از یوسف ب ؛ و در آن یوند است ن پ وند«، همی دیک می‌ش ز ه دیگری ن ان یکی ب ، »آن ایوب

ود. ویش می‌ش وهر خ جِ ش ا ت

ולכן אז ועבדי דוד מלך על כל ישראל. וז״ש ]וזהו שכתוב[ ולא יכול יוסף להתאפק67 כו׳ בהתודע יוסף אל

אחיו דהיינו שנתחברו יוסף ויהודה בתכלית החבור והיחוד למיהוי אחד באחד כו׳.

ته ی است که نوش ز ی [ آن چ ایِ ود.« و این همان ]معن واهد ب یل خ ر سراسر اسرائ اه[ ب ار من داوود ]پادش گز دمت ‌گاه »خ ‌رو، آن این از
اساند«: یعنی یوسف و یهودا ن رادرانش ش ه ب ود را ب گامی که یوسف خ ره؛ »هن ی گاه دارد« و غ ود را ن توانست خ ده: »و یوسف ن ش

یره. ود و غ ا دیگری یکی ش ا یکی ب د ت ن یوست ه هم پ گیِ کامل ب یوند و یگان در پ
گاه دارد و ود را ن توانست خ گامی که یوسف دیگر ن ایان می‌یابد. هن یل پ ر سراسر اسرائ لهٔ یهودا، ب ی ب اهیِ داوود، از ق ا پادش گویی ب یش ، پ راین اب ن ب

د. ن یوست ه هم پ گیِ کامل ب د، یوسف و یهودا در یگان اسان ن رادرانش ش ه ب ن را ب ت ویش خ

68 כו׳ בענין ונקבצו בני יהודה ובני ישראל יחדו ושמו להם ראש ,69 )וע׳ ע״פ והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[

אחד70 כו׳. וע׳ בדרוש ברכת הזמון71 בענין שדהע״ה ]שדוד המלך עליו השלום[ יברך על כוס יין המשומר
72 שלע״ל ]שלעתיד לבוא[ כו׳ וע׳ ע״פ מחר חדש בענין יהונתן ודוד:(

ا یل ب نِ اسرائ دا ن رز نِ یهودا و ف دا ن رز ارهٔ »و ف ره، درب ی ود« و غ واهد ب ن خ ی ن یل چ نِ اسرائ دا ن رز مارِ ف رحِ آیهٔ »و ش ه ش گرید ب ن ز ب ی )و ن

اه که داوودِ پادش ارهٔ این ارِ ברכת הזימון، درب ت ه گف گرید ب ن ز ب ی یره. و ن ید« و غ د گز واهن رخ ود یک سر ب رای خ د آمد و ب واهن هم گرد خ
ارهٔ «، درب ردا ماهِ نو است رحِ آیهٔ »ف ه ش گرید ب ن ز ب ی یره. و ن واند و غ واهد خ رکت خ وظ ب بِ محف را امِ ش ر ج ده ب نِ آین ما ע״ה، در ز

ان )יהונתן( و داوود.( ات یون

ارهٔ یر یک سر؛ دیگری درب یل ز نِ اسرائ دا ن رز نِ یهودا و ف دا ن رز نِ ف گوییِ گردآمد یش ارهٔ پ اع می‌دهد: یکی درب ارِ مرتبط ارج ت ه سه گف ز ب ت ران این پ
ان و داوود. ات ارهٔ یون د؛ و سومی درب وان واهد خ رکت خ وظ ب بِ محف را امِ ش ر ج اه ب ده داوودِ پادش نِ آین ما این تعلیم که در ز
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ובכל הנ״ל יובן ויבואר מ״ש בלקוטי הש״ס ]הששה סדרים[ מהאר״י ]מהאלקי רבי יצחק[ ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם

לברכה[ בביאור מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בחלק )דק״ב סע״א ]סוף עמוד א[( שתפשו הקב״ה לירבעם בן

נבט73 ואמר לו חזור בך74 כו׳ א״ל ]אמר ליה[ מי בראש א״ל ]אמר ליה[ בן ישי בראש א״ל ]אמר ליה[ אי הכי

לא בעינא.

هٔ حکمای ما ז״ל، آمده ت حِ گف ی ال )האריז״ל(، در توض اس )לקוטי הש״ס( از آریز ش ه در لیکوتی هَ ده، آنچ بِ یادش موعِ مطال از مج
ه ت و ب اط )ירבעם בן נבט( را گرف ب ن ن عام ب (، که ה׳ یرب نِ روی الف ایا رگ ۱۰۲، پ [ חלק )ب بِ ا ود: در ]ب ن می‌ش همیده و روش ، ف است
ای )ישי( در : »پسرِ یش ت عام گف ه یرب ود؟« او ب واهد ب ه کسی در رأس خ : »چ ت ه او گف عام ب یره. یرب «، و غ ت کن گش از : »ب ت او گف

واهم.« ، ]آن را[ نمی‌خ ن است ی ن : »اگر چ ت ه او گف عام ب ود.« یرب واهد ب رأس خ
نِ داوود دا ان ود که از خ ایلی ب ب اهِ ق ن پادش ی ست ؛ او نخ ت اط را گرف ب ن ن عام ب یح می‌دهد: ה׳ یرب ی از تلمود را توض ش خ ال ب اسِ آریز ش لیکوتی هَ

. ت یرف ذ پ ود، ن واهد ب ای، در رأس خ ید داوود، پسرِ یش ن عام ش گامی که یرب واند. هن راخ ت ف گش از ه ب د، و او را ب دن دا ش )דוד( ج

שהוא ממש הענין הנ״ל שהקב״ה רצה שירבעם יחזור בתשובה ואז יאיר בו מבחי׳ ומדרגת יוסף בחי׳
75 עץ אפרים כו׳.

گاه پرتویی رد؛ آن یش گی ت )תשובה، teshuvah( را پ گش از عام راهِ ب واست یرب : ה׳ می‌خ الاست ده در ب بِ یادش اً همان مطل ق ی این دق
یره. د، و غ ی اب رایم )אפרים(«، در او می‌ت بِ اف و هٔ »چ ب هٔ یوسف )יוסף(، مرت ه و درج ب از مرت

رایم«، در او بِ اف و ، »چ هٔ یوسف ب ود، مرت ته ب گش از اسب دارد: اگر او ب ن ارِ حسیدی )מאמר، maamar( ت ت نِ این گف مو ا مض عام ب نِ یرب ا داست
ود. رایم ب لهٔ اف ی ب عام از ق یرا یرب د؛ ز ی اب می‌ت

76 שיהי׳ ]שיהיה[ מאיר בהם א״ס ב״ה בהאר׳ ]בהארה[ רבה. וזהו אני ואתה ובן ישי נטייל בג״ע ]בגן עדן[

וזהו אנ״י כו׳

هایتِ مطلق ی‌ن : ب واهیم کرد« است اغِ عدن )גן עדן, Gan Eden( گردش خ ای )ישי( در ب [ »من و تو و پسرِ یش ایِ و این ]معن
. ، الخ « )אני, Ani( است ابد. و این همان »من ت ان ب یم در آن ا پرتویی عظ اد، ب ارک ب ب )אין סוף, Ein Sof(، مت

یح می‌دهد واهیم کرد.« این מאמר )maamar( توض اغ عدن گردش خ ای در ب عام می‌گوید: »من و تو و پسرِ یش ه یرب لمود، ה׳ ب در روایت ت
« ה׳ نِ ای دیگری در »م ه معن «، ب ، الخ ” است ، »و این همان “من ایانی آن ه‌های پ د؛ واژ اب ان می‌ت یم در هر سهٔ آن ا نوری عظ هایتِ مطلق ب ی‌ن که ب

. ده است ا تصریح نش ج اره دارند که در این اش
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א״ל ]אמר ליה[ מי בראש כי הוא רצה כמו שהיה עכשיו שבחינת ומדרגת יוסף הוא למעלה מבחי׳ יהודה

לכך רצה הוא להיות בראש לגבי דוד

ایگاه ه و ج ب ؛ یعنی مرت ون هست د[ که اکن اش ان ب ن یب چ رت واست ]ت یرا می‌خ ود؟« ز واهد ب ه کسی در صدر خ : »چ ت ه او گف او ب
د. اش ا داوود )דוד( در صدر ب ت ب واست در نسب ‌رو می‌خ این . از الاتر است هٔ یهودا )יהודה( ب ب یوسف )יוסף( از مرت

ودِ او، لهٔ خ ی ب هٔ ق ، ریش بی که در آن یوسف ی رت د؛ ت مان اقی ب ونی ب یب کن رت واست ت یرا می‌خ واهد کرد، ز ری خ ه کسی رهب عام )ירבעם( پرسید چ یرب
د. اش الاتر از داوود و در صدر ب واست ب ‌رو می‌خ این الاتر از یهودا قرار دارد. از ب

אבל הקב״ה אמר לו שלע״ל ]שלעתיד לבוא[ יתעלה יהודה לכן בן ישי בראש כו׳ א״ל ]אמר ליה[ אי הכי לא

בעינא שלא היה בו בחי׳ בטול ושפלות זה.

: ت ه او گف . او ب ود«، الخ واهد ب ای در صدر خ ‌رو »پسرِ یش این ؛ از ت واهد یاف عت خ ده یهودا رف مان آین ت که در ز ه او گف اما ה׳ ب
ود. ب وردار ن رخ نی ب روت ی‌گری )ביטול, bittul( و ف ف ودن صلتِ خ یرا از این خ واهم«، ز ، ]آن را[ نمی‌خ ن است ی ن »اگر چ

ی‌گری و ف ودن یرا از خ ، ز ت یرف ذ پ عام ن واهد کرد. یرب ری خ ای، رهب ، پس داوود، پسر یش ت واهد یاف عت خ ده یهودا رف مان آین ה׳ پاسخ داد که در ز
ود. هره ب ی‌ب یرد، ب ذ پ عت یهودا را ب ه او امکان می‌داد رف ی‌ای که ب ن روت ف

וזשארז״ל ]וזהו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ גסות הרוח שבירבעם טרדתו77 כו׳. ומעין זה נתבאר ג״כ במ״א

בענין המרגלים78 שלא היה בהם ג״כ שפלות זו לגבי בחי׳ ארץ העליונה שדימו בעצמם שא״צ ]שאין

צריך / שאינו צריך[ לזה להיותן מעלמא דדכורא כולם אנשים79 כו׳.

ود، او را دور راند«، و عام )ירבעם( ب روری که در یرب ه‌اند: »غ ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش ی است که حکی ز ی و این همان چ

ین ن رین چ نِ ب  می هٔ ز ب ر مرت راب ز در ب ی ان ن : آن ده است رح داده ش اسوسان ش ارهٔ ج ای دیگری درب ز در ج ی ه ن اب ی مش ز ی . و چ ز این ج
alma ,ون از عالمِ مردانه )עלמא דדכורא د، چ دارن ه این ن ی ب از ی د که ن ن ت داش ن ود می‌پ یرا در خ د، ز ن ت داش ی‌ای ن ن روت ف

. ز این ودند«، و ج د؛ »همگی مرد ب ودن dedechura( ب

ن می رای وارسی سرز ه )משה( ب اسوسانی که موش ارهٔ ج کته درب ن ن ای دیگری همی هان راند. در ج عام او را از ج رور یرب د غ مان می‌گوین حکی

ه آن ی ب از ی د و ن ن ت داش نی ن روت روایی )מלכות, Malchus(، ف رمان «، یعنی ف رین نِ ب  می ر »ز راب ز در ب ی ان ن : آن ده است رح داده ش ز ش ی اد ن رست ف
واند. ان را »همگی مرد« می‌خ ‌رو تورا آن این ود؛ از ده، ب ن ش خ ان در »عالمِ مردانه«، یعنی سویِ ب ه‌ش یرا ریش د، ز احساس نمی‌کردن

אבל יוסף הצדיק ויהודה יתחברו לע״ל ]לעתיד לבוא[ בתכלית היחוד למיהוי אחד באחד כנ״ל:

ا یکی ا یکی ب ، ت یوست د پ واهن ه هم خ گی ب هایتِ یگان ده در ن اما یوسف )יוסף(، پارسا )צדיק, tzaddik(، و یهودا )יהודה( در آین
د. ته ش الا گف ‌که در ب ان ن د، چ ون ش

ا یکی«. د؛ »یکی ب د ش واهن ده به‌طور کامل متحد خ ل، در آین اب فِ پارسا و یهودا، در مق اما یوس

15
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دگی ن در کارِ ب

ه، ب رین مرت ‌ت رف ، درسی می‌گیرد: ژ وده است ست ب هٔ ה׳ نخ دیش ‌حال در ان ااین ود و ب یر پای همگان لگدمال می‌ش ، که ز ن می امار از ز این مَ
رکتی )שמונה עשרה, Shemoneh Esreh( و »صدای آرام و ده‌ب زِ هج ما نِ ن د م‌ش ه در خ ب ، این مرت ماز . در ن نی است روت ی‌گری و ف ف ودن خ
یرد، و این تصورِ ذ پ د داوود را در رأس ب عام، که مانع ش رورِ یرب د. غ لوه می‌کن ماز ج فِ ن ودِ حرو ز در خ ی ماد، و ن هٔ ج ب ، در مرت « آن فِ ری ظ

ی از دست می‌رود. ز ی ه چ نی چ روت دون این ف ان می‌دهد که ب ش د، ن دارن ی ن از ی « ن ن می ه »ز اسوسان که ب ج
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

؟1.  است ه معن ه چ ه« ب دیش ست در ان ر در عمل، نخ نِ روییدنی‌ها را دارد، و »آخ نِ پدیدآورد ، توا هار مملکت است نِ چ ری روت ، که ف ن می را ز چ
ودند؟2.  ش ب رین اوتِ آف ف مِ مت ظ دهٔ دو ن ‌دهن تاب از گونه ب د مقدس چ مهٔ مقدس و معب ی موادِ خ
یم؟«3.  ه هست نِ موسی دارد: »و ما چ  ا سخ اطی ب ب ه ارت ن چ می نِ ز د یر پای همگان لگدمال‌ش ز
؟4.  ت واهد یاف رتری خ ده، ب ن ش خ ، ب ر یوسف ده ب نِ آین ما ده، در ز ن ‌کن ت را یهودا، دریاف چ
یوند می‌دهد؟5.  « پ ن می ه »ز گونه آن را ب امار چ د، و مَ ودن ی ب ز ی ه چ دِ چ اق اسوسان ف عام و ج یرب
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

ויגש אליו יהודה

ا آیهٔ ‌ها ب ده‌اند و یکی از آن اپ ش ا چ ج امار در آن هٔ دیگر از این مَ دو نسخ
ود. از می‌ش « آغ در است انه‌های ما از سِ یرهای خ »ت

تِ کهوت یادداش
ב׳ הנחות אחרות בסה״מ תקס״ה ע׳ קמב ואחד מתחיל ”קורות בתינו ארזים”.
ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. וראה אודות מאמר זה רשימת
המאמרים שבסה״מ תקס״ז הערה *14. קיצורים נדפסו באוה״ת בראשית
כרך ה תתקפה, ב. כרך ו תתשח, א. חלק מהמאמר נעתק בסה״מ תרכ״ט
)הוצאת תשנ״ב( ע׳ כב ואילך עם הוספות. לכללות מאמר זה ראה ד״ה ויגש

תשמ״ו.

1

وز ود، در حالی که او هن دیک می‌ش ز ه یوسف )יוסף( ن یهودا )יהודה( ب
د: اعت کن ف ن )בנימין( ش امی ی ن رای ب ا ب ، ت ده است ته نش اخ ن رادرش ش وان ب ه‌عن رایب ه‌ای ب کارا واژ هٔ »بی« )בי, bi( آش م، سرورم.« واژ واهش می‌کن »خ
الهٔ تعلیمی ؛ این مق « است ی‌اش »در من ظ ‌اللف ای تحت ، اما معن التماس است
روایی رمان واند: ف ا می‌خ ن معن ه همی د 11 آن را ب ن )מאמר, maamar( در ب
دیک ز ی )זעיר אנפין, Z'eir Anpin( ن اتِ عاطف ه صف )מלכות, Malchus( ب

ود. اده ش رست روف ه درون آن ف ریان ب ا ج ود ت می‌ش
בראשית מ״ד:י״ח Genesis 44:18

דֹנִי וְאַל־  זְנֵי אֲ אׇ ר בְּ בָ ךָ דָ דְּ בְ ר־נָא עַ בֶּ דֹנִי יְדַ  י אֲ ר בִּ יֹּאמֶ  ה וַ יו יְהוּדָ לָ יִּגַּשׁ אֵ וַ
עֹה:  רְ פַ י כָמוֹךָ כְּ ךָ כִּ דֶּ בְ עַ ךָ בְּ פְּ ר אַ יִחַ

Then Judah came near unto him, and said: ‘Oh my lord, let
thy servant, I pray thee, speak a word in my lord’s ears, and
let not thine anger burn against thy servant; for thou art even

.as Pharaoh
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

קורות בתינו ארזים
ریک است می‌گوید: وبش در آن ش ا محب انه‌ای که ب ارهٔ خ ل درب ز عروسِ غ
مان از سرو کوهی.« ف یرهای سق انه‌های ما از سروهاست و ت یرهای خ »ت
الهٔ واند و مق د می‌خ ه معب ر ب اظ وم )תרגום, Targum( این آیه را ن ترج
گاهِ ה׳ ت ای اصلیِ سکون ن د که ب از می‌کن رای طرح این پرسش آغ تعلیمی از آن ب

ود. ده ب ته ش ه ماده‌ای ساخ از چ
שיר השירים א׳:י״ז Song of Songs 1:17

ים: רוֹתִ נוּ בְּ יטֵ הִ זִים רַ רָ ינוּ אֲ תֵּ קֹרוֹת בָּ
The beams of our houses are cedars, And our panels are

.cypresses
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שה״ש א, יז. ראה אוה״ת שה״ש ע׳ קעה. ושם מביא ”והתרגום נראה

דמפרש קורות בתינו ארזים קאי על בית המקדש דשלמה” ע״ש.

3

ההפרש בין המשכן לבית עולמים

مهٔ ی اوتِ خ ف ارهٔ ت تری درب یش ‌های ب وان بحث ه‌عن ع را ب ت این مواض این یادداش
د. ی می‌کن ‌المقدس معرف یت تماع و ب اج

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת זכור ע׳ א׳תשפא. שה״ש ע׳ קעה. סה״מ תרכ״ט ע׳ יח. מכאן
ואילך בסה״מ תרמ״ד ע׳ ריב עם הגהות. בלקו״ת נשא כד, ב. בלק עד, ד

מציין לכאן.

4

עצי שטים עומדים
، ساز ا ب ی اق وب اق یمه‌گاه )משכן, Mishkan( را از چ ته‌های خ »و تخ
یمه‌گاه را یِ عمودی دیوارهای خ وب ته‌های چ اده.« این تخ به‌صورت ایست

کیل می‌دادند. تش
שמות כ״ו:ט״ו Exodus 26:15

ים: דִ עֹמְ ים  טִּ י שִׁ צֵ כָּן עֲ שְׁ מִּ ים לַ שִׁ רָ קְּ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ עָ וְ
And thou shalt make the boards for the tabernacle of acacia-

.wood, standing up
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות כו, טו.

5

והבהמ״ק הי׳ מאבנים ועפר דוקא

از ‌المقدس از همان آغ یت را ب یح می‌دهد که چ لد 6 توض ت 67 در ج یادداش
وان ه‌عن ز ب ی ارهای دیگر ن ت د؛ گف ته می‌ش گ ساخ ص از سن خ اید به‌طور مش ب

ده‌اند. ی ش تری معرف یش ‌های ب بحث
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ש ח״ו ע׳ 23 הערה 67 למה הוצרך להיות )לכתחילה( מאבנים
דוקא ע״ש. ראה לקו״ת ברכה צט, ד בענין משכן שילה. לקו״ש ח״ד ע׳
1260. לקו״ש לש״פ מסעי חכ״ח. ודלא כהמשכן שרק קרקע המשכן הי׳
מעפר, דומם, אבל כותלי המשכן היו מצומח, והמכסה שעל המשכן

)היריעות( הי׳ מחי — ד״ה ודוד עבדי תשל״ב )סה״מ מלוקט ח״ו ע׳ עז(.

6

עץ בולט
ده« ‌ز یرون بِ ب و ده است که »چ قل ش موریا ن اب هار هَ ت از کت در این یادداش

د. اش یرون آمده ب از ب ای ب ض ه ف وبی که از دیوار ب یعنی چ
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ש לש״פ מסעי חכ״ח ע׳ 222 הערה 21 בשם ספר הר המורי׳
שמפרש דעץ בולט היינו בולט מן הכותל לאויר. וראה בסידור עם דא״ח ע׳

רא, ג. ובלקו״ת ברכה צט, ד שהאיסור הוא דוקא בבולט ולא בשוקע.

7

שאסור לעשות בו עץ בולט ואכסדראות של עץ
یده« حکم می‌دهد که رگز هٔ ب ان نِ خ  ی ستِ »قوان صل نخ ام )רמב״ם( در ف رامب
رده ه کار ب ده ب ‌ز یرون بِ ب و د )בית המקדש, Beis HaMikdash( چ در معب
ه )אדמו״ר وند. آلتر رب ته نمی‌ش وب ساخ ز از چ ی ‌های آن ن ود و رواق نمی‌ش
د اساساً ای معب ن ان دهد که ب ش ا ن د ت اد می‌کن ن ه این حکم است הזקן( ب

ود. گی ب مانی سن ت ساخ
משנה תורה, Mishneh Torah, The Chosen Temple 1:9–10

הלכות בית הבחירה א׳:ט׳-י׳

ין אֵ יד. וְ סִ נִים וְ בֵ לְ נִים אוֹ בִּ בָ אֲ לָּא אוֹ בַּ ל אֶ ין בּוֹנִין בּוֹ עֵץ בּוֹלֵט כְּלָ אֵ וְ
נִים: בֵ נִים אוֹ לְ בָ ל אֲ לָּא שֶׁ ה אֶ זָרָ עֲ כָל הָ ל עֵץ בְּ רוֹת שֶׁ דְ סַ ין אַכְ עוֹשִׂ
י ל פִּ ן אַף עַ בֶ ה אֶ רָ קְ ם נֶעֶ רוֹת. וְאִ נִים יְקָ בָ אֲ ה בַּ זָרָ עֲ ת כָּל הָ ין אֶ פִ צְּ רַ וּמְ
ד עוֹבֵ ן הָ כֹּהֵ  סוּלָה וְאָסוּר לַ לָה פְּ קְ לְ קַ נִתְ יל וְ הּ. הוֹאִ קוֹמָ מְ ת בִּ דֶ יא עוֹמֶ הִ שֶׁ

ץ: אָרֶ ע בָּ בַ קָּ תִּ ד שֶׁ ה עַ בוֹדָ עֲ ת הָ עַ שְׁ יהָ בִּ לֶ מֹד עָ  עֲ לַ
Torat Emet 363 (Public Domain)

8

עץ בולט ואכסדראות של עץ
ت در حریم مقدس ن درخ ت مارهٔ 492 کاش رمان )מצוה, mitzvah( ش اد حصاریف رای ایج مان ب د؛ حکی وع می‌کن )מקדש, Mikdash( را ممن

ا همهٔ وع کردند ت ا ممن ج ز در آن ی وبی را ن ‌های چ ن رواق ت ، ساخ یرامون آن پ

9
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د 2 ن ب

وعیت رای آگاهی از ممن ده را ب ن وان ه خ د. آلتر رب اش گی ب ‌هایش سن رواق
اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن وب در בית המקדש ب اده از چ ف است
ספר החינוך תצ״ב:ב׳ Sefer HaChinukh 492:2

כמ״ש הרמב״ם
ام را رِ رامب ظ ز همان ن ی اید که راواد ن ز ار، می‌اف ت یرو این گف ، پ ت این یادداش

ان می‌دهد. ش ام ن ر رامب ه ب ن ف میش سِ ‌که کِ ان ن دارد؛ چ
تِ کهوت یادداش

וגם הראב״ד ס״ל כן — ראה כס״מ שם )לקו״ש ח״ו שם הערה 48(.

10

כלונסאות של ארז
د. ی می‌کن فِ اُلام معرف در در سق یرهای سِ رای ت ت را ب این یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ש שם הערה 62.

11

כלונסאות של ארז
الار مقدس یرهای سرو را از دیوارِ ت ا )משנה, Mishnah( می‌گوید ت ن میش
ا الار )אולם, Ulam( نصب می‌کردند ت ‌ت ا دیوارِ پیش )היכל, Heichal( ت

ه آن ، ب سران رِ مف ت یش تِ ب ر قرائ ا ب ن ، ب تی از کهوت ود. یادداش رآمده نش ایدیوار ب ن رای ب رعی ب ها تکیه‌گاه‌هایی ف ن یرها ت ان دهد که این ت ش ا ن د ت اد می‌کن ن است
ودند. گی ب سن

משנה מדות ג׳:ח׳ Mishnah Middot 3:8

י דֵ ל אוּלָם, כְּ לוֹ שֶׁ כָתְ יכָל לְ ל הֵ לוֹ שֶׁ כָּתְ ין מִ בוּעִ יוּ קְ ז הָ רֶ ל אֶ וּכְלוֹנָסוֹת שֶׁ
י חֵ רְ ן פִּ הֶ בָּ אוּלָם, שֶׁ ת הָ רַ קְ תִ בוּעוֹת בְּ יוּ קְ ב הָ ל זָהָ רוֹת שֶׁ שְׁ רְ עָט. וְשַׁ לֹּא יִבְ שֶׁ
יֶה הְ רֹת תִּ  טָ עֲ הָ ר )זכריה ו(, וְ מַ נֶּאֱ רֹת, שֶׁ  טָ עֲ ת הָ ין אֶ ין וְרוֹאִ נָּה עוֹלִ כְהֻ
ב ל זָהָ ן שֶׁ יכַל ה׳. גֶּפֶ הֵ זִכָּרוֹן בְּ נְיָה לְ פַ ן צְ ן בֶּ חֵ יָה וּלְ עְ ידַ לִ יָּה וְ טוֹבִ לֶם וּלְ חֵ לְ
הוּא י שֶׁ י כְלוֹנָסוֹת. כָּל מִ ל גַּבֵּ לָה עַ דְ יכָל, וּמֻ ל הֵ חוֹ שֶׁ תְ ל פִּ ת עַ דֶ ה עוֹמֶ יְתָ הָ
זֶר יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ הּ. אָמַ יא וְתוֹלֶה בָ בִ כּוֹל, מֵ שְׁ גִּיר, אוֹ אֶ לֶה, אוֹ גַרְ ב עָ נַדֵּ תְ מִ

נוּ … נִמְ יָה, וְ ה הָ שֶׂ עֲ דוֹק, מַ י צָ בִּ רַ בְּ
There were poles of cedar wood stretching from the wall of
the Sanctuary to the wall of the Porch to prevent it from
bulging. There were chains of gold fixed in the roof beams of
the Porch by which the priestly initiates used to ascend and
see the crowns, as it says, “And the crowns shall be to Helem
and to Toviyah and to Yedaya and to Hen the son of
Zephaniah as a memorial in the Temple of the L-rd”

… (Zechariah 6:14). A golden vine stood at the door
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

12

והעפר הי׳ רק בקרקע המשכן למטה

فِ ر ک اکی که ب اسو، »و از خ اتِ ن اراش ا آیه‌ای از پ کته ب ه، این ن در این نسخ
ود. یید می‌ش أ «، ت تماع است مهٔ اج ی خ

تِ کهوت یادداش
בסה״מ תקס״ה ע׳ קמב מביא זה ע״פ הפסוק נשא ה, טז ”וכמ״ש ומעפר
אשר בקרקע המשכן”, וע״ז הקשה בד״ה ויגש תשמ״ו דלכאורה צ״ל דהרי
פסוק זה הוא דין בדיני מי סוטה שנאמר לא רק במשכן אלא גם במקדש

ע״ש.

13

שהיו טפלים לעיקר הבנין
ا ن گی—میش نِ سن ما ت رِ ساخ راب در در ب یرهای سِ نِ ت ود رعی‌ب ه ف عِ مربوط ب اب من

ده‌اند. ا گردآوری ش ج ا—در آن ن نِ میش سرا ه و مف ن ف میش سِ ، کِ در میدوت
تِ کهوت یادداش

ראה מדות פ״ג מ״ח )כפי גירסת רוב המפרשים(. כסף משנה להרמב״ם הל׳
ביהב״ח פ״א ה״ט. מפרשי המשנה שם בפ״א מ״ו. ועוד )לקו״ש ח״ו שם

הערה 63(. בסה״מ תרמ״ד ע׳ ריב נמצא כאן הוספה.

14

رهایش را ذ اغ ب ود را می‌رویاند و ب ن روییدنی‌های خ می ‌گونه که ز یرا همان »ز
ارت مربوط ایش را می‌رویاند.« ماamar عب ز عدالت و ست ی د، ה׳ ن ز می‌کن سب

اهان را وام می‌گیرد. دن گی رای رویان ن ب می نِ ز ه توا ب
ישעיהו ס״א:י״א Isaiah 61:11

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ  יחַ כֵּן אֲ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: ל־הַ לָּה נֶגֶד כׇּ הִ וּתְ

For as the earth bringeth forth her growth, And as the garden
causeth the things that are sown in it to spring forth; So the
L-rd GOD will cause victory and glory To spring forth before

.all the nations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

מחלוקת התנאים
اع ا ارج ج ه آن ا ب ن نِ مش فِ عالما لا ت ارهٔ این اخ رای بحثی درب ت ب یادداش

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

ראה בלקו״ש ח״ו ע׳ 78 ובהערה 60.

16

בגמרא )חגיגה יב(

ارهٔ تری درب یش ‌های ب وان بحث ه‌عن ‌های לקוטי תורה را ب ش ت این بخ یادداش
یِ ن روت ی‌گری و ف ف ودن شِ צו 13d خ خ د. ب هرست می‌کن گمارا در חגיגה ف
ه این ماامار یوند می‌دهد و ب ا پ ز ا مات ان از آن پدید می‌آید، ب « را، که ن ن می »ز
ان ‌رو ن ود؛ از همین ‌ها ب یش از آسمان ن حتی پ می ه، ز دیش د: در ان اع می‌کن ارج

صوص از آن پدید می‌آید. به‌خ
تِ کهوت یادداش

ע״א. ראה לקו״ת צו יג, ד. ראה כז, ב. שמע״צ עט, ד. סה״מ תקס״ח ח״ב ע׳
שכג. אוה״ת בראשית כרך ג תפז, א. סה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ כג.

17

חד אמר שמים קדמו
مور حهٔ 89a، در ماامارِ »Kechu Me’itchem Terumah«، آدْ در صف
د )‏ממלא כל یح می‌دهد که نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن اکن توض ‌روهاز این رود می‌آید؛ از ه ف ب ه‌مرت ه‌ب ب עלמין‏، memalei kol almin(، مرت
‌ها د و آسمان ن ت می‌کن ‌ها دریاف الاتری از آسمان لیِ ب ‌ها تج ‌های آسمان کهآسمان ا آن ا، ب د که پ اره می‌کن ‌تر در همان ماامار اش . او پیش ن می الاتری از ز لیِ ب تج

. ته است ای گرف از ج ایان در آغ یرا پ د، ز ، سر را حمل می‌کن رین است روت ف
تِ کهوت یادداش

ראה גם לקמן פט, א. סה״מ תרכ״ט ע׳ כג וע׳ שצח. ובלקו״ש ח״ו ע׳ 76
ואילך.

18

בראשית ברא
ده‌اند رده ش ام ب ست ن ‌ها نخ رید.« آسمان ن را آف می ‌ها و ز ، ה׳ آسمان از »در آغ

دند. ریده ش ست آف ر آن است که نخ و این دلیل ب
בראשית א׳:א׳ Genesis 1:1

ץ: אָרֶ ת הָ יִם וְאֵ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ
.In the beginning G-d created the heaven and the earth

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית א, א. בסה״מ תקס״ה ליתא פסוק זה.

19

ان בית שמאי )Beis Shammai( و בית הלל ی را می لاف ت גמרא )גמרא( اخ
؛ ن می دند یا ز ریده ش ست آف ‌ها نخ د که آیا آسمان ت می‌کن ب )Beis Hillel( ث

20
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د 3 ن ب

د 4 ن ب

د 6 ن ب

هر یک از دو طرف آیه‌ای می‌آورد. این ماamar هر دو دیدگاه را درست
ه و دیگری در عمل. دیش می‌داند: یکی در ان

חגיגה י״ב א:ט״ז Chagigah 12a:16

את רֵ ר כָּךְ נִבְ לָּה וְאַחַ חִ אוּ תְּ רְ יִם נִבְ מַ ים: שָׁ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ נַן, בֵּ בָּ נוּ רַ תָּ
ית ץ״. וּבֵ אָרֶ ת הָ יִם וְאֵ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ ץ, שֶׁ אָרֶ הָ
יוֹם עֲשׂוֹת ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ ר כָּךְ שָׁ לָּה וְאַחַ חִ את תְּ רֵ ץ נִבְ רֶ ים: אֶ רִ ל אוֹמְ לֵּ הִ

יִם״. מָ ץ וְשָׁ רֶ ים אֶ לֹקִ ה׳ אֱ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ביום עשות
ام ست ن ن نخ می ا ز ‌ج .« این ت ن و آسمان را ساخ می ی که ה׳ אלקים ز »در روز

د. ریده ش ست آف ر آن است که نخ ده است و این دلیل ب رده ش ب
בראשית ב׳:ד׳ Genesis 2:4

ץ רֶ ים אֶ לֹקִ יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ אֱ אָם בְּ רְ בָּ הִ ץ בְּ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ דוֹת הַ לֶּה תוֹלְ אֵ
יִם: מָ וְשָׁ

These are the generations of the heaven and of the earth
when they were created, in the day that the L-RD G-d made

.earth and heaven
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ב, ד.

21

וכשברא ברא השמים תחילה

ه این د، ب ودن ست ب ‌ها نخ ش آسمان رین کته که در عملِ آف رای این ن ت ب یادداش
اع می‌دهد. ماامار ارج

تِ کهوت یادداش
בד״ה כי המצוה הזאת תרס״ו. ובתו״ח כאן באו״א קצת. — וראה בלקו״ש

שם.

22

סוף מעשה במחשבה תחלה
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
פיוט לכה דודי.

23

הארץ . . בבחי׳ תחלת המחשבה
رآمده ست ب ه نخ دیش ن در ان می ون ز ده است که چ یح داده ش ا توض ج در آن
ه هستی را دارد؛ توانی که یستی ب د از ن نِ رش نِ پدید آورد از و توا ی ، امت است

دارند. ‌ها ن آسمان
تِ کهوت یادداش

בלקו״ש ח״ו שם הערה 50 ”דמצד זה שהארץ עלתה במחשבה תחלה, יש
בה )עילוי וחשיבות —( הכח להצמיח מאין ליש )שאינו בשמים(”.

24

עולה תחלה במחשבה

ست ه نخ دیش ، در ان ر است ه در عمل آخ یح می‌دهد که آنچ ن توض آن مت
د؛ این امر در هر عملِ ق می‌یاب ایان تحق یرا مقصودِ اصلی در پ رمی‌آید، ز ب

د. ررسی می‌کن صیل ب ه‌تف وع را ب ود. این موض یدن دیده می‌ش ش خ یِ ب سمان ج
تِ کهوت یادداش

ובסה״מ תרמ״ד ע׳ ריב: היינו לפי שעיקר המכוון נגמר בסוף, וכמו שאנו
רואים למטה בגשמי׳ בכל השפעה שעיקר המכוון נשלם בסוף, ע״ש

בארוכה.

25

לכן דוקא בה יש הכח והיכולת להוציא צמחה
یستی ی از ن ز ی نِ چ رید نِ آف ودِ ה׳ توا اتِ خ ها ذ ن یح می‌دهد که ت امه توض این ن
اهان را از نی که هر سال گی می ود؛ ز کار می‌ش ن آش می را دارد، و این توان در ز
‌ها از ات و انسان وان د حی ن اید که هرچ ز ن می‌اف ی ن یستی پدید می‌آورد. همچ ن

رند. دگی می‌گی ن ه می‌روید ز د، از آنچ وردارن رخ الاتری ب هٔ ب ب مرت
تِ کهوت یادداش

ראה אגה״ק סי׳ כ )קלב, א(. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תמד.

26

דירת עראי
Beis ,د )בית המקדש دن معب ته‌ش یش از ساخ ا پ مدراش می‌گوید که ت
ای دیگر ه ج ایی ب ورِ الهی )שכינה, Shechinah( از ج HaMikdash(، حض
)Mishkan ,یمه‌گاه )משכן یمه و در خ ‌که می‌گوید: »در خ ان ن ؛ چ ت می‌رف
ایگاه د: »این است ج ته ش د ساخ گامی که معب ‌وآمد می‌کرده‌ام«؛ و هن ت رف
ته را تی از کهوت )קה״ת, Kehot( این گف ا ابد.« یادداش آرامش من ت

ود. گاهی موقت ب ت یمه‌گاه سکون کته می‌آورد که خ رای این ن ی ب ذ مأخ
שיר השירים רבה א׳:ט״ז Shir HaShirim Rabbah 1:16

זח״ב רמא, א Zohar II, 241a
تِ کهوت یادداش

ראה שהש״ר פ״א, טז )ג(. זח״ב רמא, א.

27

דירת עראי

ذ وهار )זהר, Zohar( را مأخ ش از ز خ تی از کهوت )Kehot(، این ب یادداش
گاهی موقت می‌آورد. ت هٔ سکون دیش رای ان دیگری ب

ספר הזהר, פקודי מ׳:ש״פ-ש״צ Zohar, Pekudei 40:380–390

28

ואהיה מתהלך באהל

روج از مان خ ه داوود )דוד( می‌گوید که از ز ان )נתן( ب ات ر ن امب ی ה׳ از طریق پ
‌وآمد کرده ت یمه‌گاه رف یمه و خ لکه در خ ه، ب ت داش ت ن انه‌ای سکون مصر، در خ
ان دهد که ش ا ن د ت قل می‌کن ته را ن . این מאמר )maamar( این گف است

ود. گاهی موقت ب ت یمه‌گاه سکون خ
שמואל ב ז׳:ו׳ II Samuel 7:6

יּוֹם ד הַ עַ יִם וְ רַ צְ מִּ ל מִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ י אֶ לֹתִ עֲ יּוֹם הַ מִ יִת לְ בַ י בְּ תִּ בְ י לֹא יָשַׁ כִּ
כָּן: שְׁ מִ ל וּבְ אֹהֶ  לֵּךְ בְּ הַ תְ יֶה מִ הְ אֶ זֶּה וָ הַ

for I have not dwelt in a house since the day that I brought
up the children of Israel out of Egypt, even to this day, but

.have walked in a tent and in a tabernacle
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמואל-ב ז, ו. ראה סה״מ תרמ״ד ע׳ ריג ואילך.

29

במקדש — כי הי׳ דירת קבע
ا ه‌ج اب یمه‌ای که ج رِ »خ ی عب ا ت ای »دائمی« ب ه Nach، معن لدِ مربوط ب در مج
وان ه‌عن ز ب ی عِ دیگر ن ؛ مواض ده است یح داده ش صیل توض ه تف د« ب واهد ش نخ

ده‌اند. هرست ش ‌های تکمیلی ف بحث
تِ کهوت یادداش

באוה״ת פ׳ ויגש כרך ב שנ, א. באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ לה פי׳ קבע ע״ד אהל
בל יצען הנזכר בלקו״ת סד״ה שובה ישראל עד דרוש השני. ע״ש בארוכה.
ראה גם אוה״ת בלק ע׳ א׳לז. ובלקו״ש לפ׳ שמות ח״ו ע׳ 21 הערה 66 כ׳:
”וזהו גם הטעם מה שהמשכן הי׳ דירת עראי של הקב״ה וביהמ״ק דירת
קבע, כי כשהגילוי נמשך רק מלמעלה, אינו חודר בפנימיות כ״כ )ולהעיר
מלקו״ת ויקרא )ב, ג-ד(, שאתערותא דלעילא מצד עצמה — כשאין אחרי׳

30
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د 7 ن ب

د 8 ن ب

מיד עבודה מלמטלמ״ע — אין לה קיום(”. ראה ד״ה ודוד עבדי תשל״ב
הנ״ל.

זאת מנוחתי עדי עד
یرا آن را واهم کرد، ز ت خ ا سکون ج ؛ این ا ابد است ایگاهِ آرامشِ من ت »این ج
)maamar( מאמר . ده است ته ش ارهٔ صهیون گف ن درب واسته‌ام«؛ این سخ خ
گاهِ ت لهٔ سکون ز ه‌من فِ בית המקדש )Beis HaMikdash( ب این آیه را وص

واند. گیِ ה׳ می‌خ همیش
תהילים קל״ב:י״ד Psalms 132:14

: יהָ תִ וִּ י אִ ב כִּ שֵׁ פֹּה־אֵ ד  י־עַ דֵ י עֲ תִ נוּחָ זֹאת־מְ
This is My resting-place for ever; Here will I dwell; for I have'

.desired it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קלב, יד. וראה בהמשך מים רבים תרל״ו פרק ע׳ שלכאורה צ״ל האיך

בנין בית מאבנים וסיד יהי׳ נק׳ בשם מנוחה ונחלה לאלקים חיים ע״ש.

31

מנוחה לחיי העולמים
د، دن وان امیری را که لاویان هر روز در בית המקדש می‌خ משנה )משנה( مز
رای ود: »سرودی ب مور 92 ب ات )שבת, Shabbos(، مز ب مارد؛ در ش رمی‌ش ب
اودان اتِ ج رای حی ی که یکسره שבת و آرامش ب رای روز ده، ب نِ آین ما ز
رد؛ בית המקדש تم می‌گی ارهٔ هف ه هز ر ب اظ ارت را ن .« מאמר این عب است

ود. مونه‌ای از آن ب ‌ن پیش
משנה תמיד ז׳:ד׳ Mishnah Tamid 7:4

יוּ ת הָ בָּ שַׁ גוֹ'. בְּ בֵשׁ וְ לָךְ גֵּאוּת לָ ים )שם צג(, ה׳ מָ רִ יוּ אוֹמְ י הָ שִּׁ שִּׁ … בַּ
בֹא,  יד לָ תִ עָ יר לֶ זְמוֹר שִׁ ת, מִ בָּ שַּׁ יוֹם הַ יר לְ זְמוֹר שִׁ ים )שם צב(, מִ רִ אוֹמְ

ים: מִ עוֹלָ יֵּי הָ חַ ה לְ נוּחָ ת מְ בָּ כֻּלּוֹ שַׁ יוֹם שֶׁ לְ
The following are the psalms that were chanted in the
Temple. 1) On the first day they used to say, “The earth is the
L-rd's and the fullness thereof, the world and they that dwell
therein” (Psalms 24). 2) On the second day they used to say:
“Great is the L-rd and highly to be praised, in the city of our
G-d. His holy mountain” (Psalms 48). 3) On the third day
they used to say: “G-d stands in the congregation of G-d, in

… the midst of the judges he
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

32

אשת חיל עט״ב
ل در ثَ .« این مَ ویش است وهرِ خ جِ ش ا ایسته ت نِ ش  مان )שלמה(: »ز لِ سلی ثَ مَ
روایی رمان ود؛ ف ق داده می‌ش ی روایی )מלכות, Malchus( تطب رمان ه ف ار ب ت گف
ی )ז"א / זעיר اتِ عاطف زِ صف را ر ف ی ب ا تاج د ت ز ی رمی‌خ ده ب نِ آین ما در ز

د. اش אנפין, Z'eir Anpin( ب

משלי י״ב:ד׳ Proverbs 12:4
ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ טֶ יִל עֲ ת־חַ שֶׁ אֵ

A virtuous woman is a crown to her husband; But she that
.doeth shamefully is as rottenness in his bones

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי יב, ד.
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מחר חדש
ه قش «، در حالی که آن دو ن ردا ماهِ نو است ه داوود می‌گوید: »ف ان ب ات ارییون ت ه گف ز ب ت ران ل پ حِ داخ ی د. توض ن ائول )שאול( را دریاب ا قصدِ ش د ت ن می‌کش
د: »و ررسی می‌کن ه داوود را ب ان ب ات نِ یون ا ن اره دارد که سخ ارهٔ این آیه اش درب

ود.« واهم ب من پس از تو خ
שמואל א כ׳:י״ח I Samuel 20:18

ךָ: בֶ ד מוֹשָׁ קֵ י יִפָּ תָּ כִּ דְ קַ נִפְ שׁ וְ חֹדֶ ר  חָ ן מָ ר־לוֹ יְהוֹנָתָ יֹּאמֶ  וַ
And Jonathan said unto him: ‘To-morrow is the new moon;

.and thou wilt be missed, thy seat will be empty
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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واهی اه خ یل پادش ر اسرائ ه داوود )דוד( می‌گوید: »تو ب ان )יהונתן( ب ات ارهیون تاری اش ه گف ز ب ت ران ل پ حِ داخ ی ود.« توض واهم ب د و من پس از تو خ ش
مون را بسط می‌دهد. دارد که این مض
שמואל א כ״ג:י״ז I Samuel 23:17

ל־ לֹךְ עַ מְ ה תִּ תָּ אַ י וְ אוּל אָבִ ךָ יַד שָׁ אֲ צָ מְ י לֹא תִ א כִּ ירָ יו אַל־תִּ לָ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
עַ כֵּן: יֹדֵ י  אוּל אָבִ גַם־שָׁ נֶה וְ שְׁ מִ יֶה־לְּךָ לְ הְ י אֶ נֹכִ אָ ל וְ אֵ רָ יִשְׂ

And he said unto him: ‘Fear not; for the hand of Saul my fa‐
ther shall not find thee; and thou shalt be king over Israel,
and I shall be next unto thee; and that also Saul my father

’.knoweth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהיא מדרס תחת כפות רגלי הכל
راهیم )אברהם( نِ اب دا ن رز ارهٔ وعده‌ای که ف میدراش )מדרש، Midrash( درب
ا ج رحِ آن ود؛ ش ایمال می‌ش اک پ ود، می‌گوید که خ د ب واهن ن خ می ارِ ز ب د غ ن مان
تی از Kehot آن را ارند. یادداش ا می‌گذ ر آن پ یح می‌دهد که همگان ب توض

د. قل می‌کن اک ن رومایگیِ خ نِ ف ا ی رای ب ب
בראשית רבה מ״א:ט׳ Bereshit Rabbah 41:9

וה׳ אמר אל אברם אחרי הפרד לוט כי את כל הארץ אשר אתה רואה לך
אתננה גו׳ ושמתי את זרעך כעפר הארץ. מה עפר הארץ, מסוף העולם
ועד סופו, כך בניך יהיו מפוזרים מסוף העולם ועד סופו. ומה עפר
הארץ אינו מתברך אלא במים, אף ישראל אינן מתברכין אלא בזכות
התורה, שנמשלה למים. ומה עפר מבלה את כלי מתכות והוא קיים
לעולם, כך ישראל כל עובדי כוכבים בטלים והם קיימים. ומה עפר,
עשויה דייש, אף בניך, עשויין דייש לעובדי כוכבים, הדא הוא דכתיב

)ישעיה נא(: ושמתיה ביד מוגיך וגו׳. מה …
For all the land that you see, I will give to you, and to your“
descendants, forever” (Genesis 13:15). “I will render your de‐
scendants like the dust of the earth; if a man could count the
dust of the earth, so your descendants shall be counted”
(Genesis 13:16). “The L-rd said to Abram, after Lot parted…
For all the land that you see, I will give to you…I will render
your descendants like the dust of the earth” – just as the dust

… of the earth is found from one end
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

تِ کهوت یادداش
ראה ב״ר פמ״א, ט: ומה עפר עשוי׳ דייש. ובמ״כ שם: הכל דשין עלי׳.

וראה גם בלקו״ש ח״כ ע׳ 310.
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د 9 ن ب

ונחנו מ״ה
د، کایت می‌کردن ان ش اب ی ه مردمی که در ب موسی )משה( و هارون )אהרן( ب
ن را ید؟«؛ موسی این سخ کایت می‌کن یم که از ما ش ه هست د: »ما چ می‌گوین
جِ ارِ حسیدی )מאמר، maamar( این را او ت د. این گف عد تکرار می‌کن در آیهٔ ب

ی‌گری )ביטול، bittul( می‌داند. ف ودن خ
שמות ט״ז:ז׳ Exodus 16:7

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ  לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ ת־כְּבוֹד ה׳ בְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ בֹקֶ וּ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

and in the morning, then ye shall see the glory of the L-RD;
for that He hath heard your murmurings against the L-RD;

’?and what are we, that ye murmur against us
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות טז, ז.

37

ע״פ מזמור שיר חנוכת הבית
maamarِ «Mizmor Shir ،ت احتمال می‌دهد که مقصود این یادداش
،maamar یش از این د که پ اش Chanukas HaBayis« از سال 5565 ب
ته انه«، گف ایشِ خ ارهٔ گش اتِ Parshas Vayigash، »درب ب معهٔ ش بِ ج  در ش
وان maamاری ه‌عن ز ب ی انه‌های ما« ن یرهای خ ا maamarِ »ت ج د. در آن ش

د. ته ش ، در Parshas Vayechi، گف ایش ده که در همان گش ت ش ب ث
تِ کهوت یادداش

כנראה הכוונה לד״ה זה משנת תקס״ה שנאמר קודם מאמר זה ורשום עליו
ליל ש״ק פ׳ ויגש על חנוכת הבית — ונדפס שם ע׳ קלב ואילך. ועל ד״ה
קורות בתינו רשום: ”על חנוכת הבית הנ״ל פ׳ ויחי”. וראה לקו״ת ברכה צט,

ד. סידור עם דא״ח כא רע״ג.

38

מזמור שיר חנוכת הבית
ه ز ب ت ران ل پ ارتِ داخ ه، از داوود )דוד(.« عب ان احِ خ ت ت رای اف مور، سرودی ب »مز
قداش یت همی را ب یح می‌دهد چ اره دارد که توض ارهٔ این آیه اش تاری درب گف

ود. گ می‌ب اید سراسر از سن )מקדש, Beis HaMikdash( ب

תהילים ל׳:א׳ Psalms 30:1

וִד: דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
.A Psalm; a Song at the Dedication of the House; of David
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

39

נדבכין די אבן גלל

رگ و یک ردیف از ز ‌های ب گ نِ آرامی: »سه ردیف از سن ا ب ه ز ، ب نِ کوروش رما ف
. ت د دوم درآمیخ ای معب ن ا ب وب را ب رمان چ بِ نو.« این ف و چ

עזרא ו׳:ד׳ Ezra 6:4

כָּא לְ ית מַ ן־בֵּ א מִ תָ קְ נִפְ ת וְ דַ י־אָע חֲ ךְ דִּ בָּ נִדְ א וְ תָ לָ ל תְּ ן גְּלָ בֶ י־אֶ ין דִּ כִ בָּ נִדְ
ב: יְהִ תְ תִּ

with three rows of great stones, and a row of new timber, and
;let the expenses be given out of the king’s house

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
עזרא ו, ד.

40

אמרו בגמ׳ על כורש
ود نِ خ رما د که کوروش )כורש( از ف ت می‌کن اب گمارا )גמרא، Gemara( ث
بِ نو« و رگ و یک ردیف از چ ز ‌های ب گ ا »سه ردیف از سن د ب نِ معب  ت رای ساخ ب
تواند آن را د، ب ورش کردن واست اگر یهودیان ش د«: او می‌خ »روی‌گردان ش
ان ی ن ب ی ن رمان را چ نِ ف ود ‌ب ادرست یِ ن لِ درون ارِ حسیدی دلی ت اند. گف بسوز

اید سراسر از ت که ب انه‌ای درآمیخ ا خ اتی را ب ب صرِ ن رمان عن د: این ف می‌کن
ود. گ می‌ب سن

ראש השנה ד׳ א:ד׳ Rosh Hashanah 4a:4

א תָ לָ ל תְּ ן גְּלָ בֶ י אֶ ין דִּ כִ בָּ יב: ״נִדְ כְתִ יץ — דִּ מִ אַחְ ן דְּ נָלַ א: מְ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ
י? כִ ד הָ בַ עֲ ה לֵקהּ דַּ מָ ב״, לְ יְהִ תְ כָּא תִּ לְ ית מַ ן בֵּ א מִ תָ קְ נִפְ ת וְ דַ י אָע חֲ ךְ דִּ בָּ נִדְ וְ

א. נוּרָ יֵיהּ בְּ לְ יקְ י — אִ אֵ י יְהוּדָ דוּ בִּ רְ י מָ ר: אִ בַ סָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ר״ה ד, א. ראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תמד. כרך ג ע׳ תשעח.

41

קול דממה דקה
لی کرد، در ر الیاس )אליהו( در حورِب )חורב، Chorev( تج گامی که ה׳ ب هن
ارِ ت « آمد. گف ، »صدایی آرام و لطیف ود؛ پس از آتش ب له یا آتش ن لز اد، ز ب
رکتی )שמונה עשרה، ده‌ب دن در دعای هج م‌ش ر خ ارت را ب حسیدی این عب

مادی« دعا. اموش و »ج هٔ خ ب ر مرت ق می‌دهد؛ ب ی Shemoneh Esreh( تطب

מלכים א י״ט:י״ב I Kings 19:12

ה: קָּ ה דַ מָ מָ שׁ קוֹל דְּ אֵ ר הָ שׁ ה׳ וְאַחַ אֵ שׁ לֹא בָ עַשׁ אֵ רַ ר הָ וְאַחַ
and after the earthquake a fire; but the L-RD was not in the

.fire; and after the fire a still small voice
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יוסף לשון תוספת ורבוי
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
עי׳ לעיל לא, א.

43

צדיק כתמר יפרח כארז בלבנון ישגה

ون د؛ همچ واهد ش ا خ کوف رما ش ت خ ون درخ »پارسا )צדיק, tzaddik( همچ
)maamar ,ارِ حسیدی )מאמר ت واهد رویید.« این گف الا خ دب لن ان ب ن دسروِ لب صلت او این است که رش د؛ خ ق می‌کن ی ر یوسف )יוסףِ( پارسا تطب آیه را ب

الا رود. د و ب کن
תהילים צ״ב:י״ג Psalms 92:13

גֶּה: נוֹן יִשְׂ בָ לְּ ז בַּ רֶ ח כְּאֶ רָ ר יִפְ מָ יק כַּתָּ דִּ צַ
The righteous shall flourish like the palm-tree; He shall grow

.like a cedar in Lebanon
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים צב, יג. בבוך וישב — גוכתי״ק הצ״צ, לא מובא פסוק זה.

44

לגבי המל׳ שנק׳ דומם כמ״ש במ״א באריכות

ده، حیوان ، روین ان هٔ بی‌ج ب هار مرت ا چ حهٔ 57d ب ا، در بحثی که در صف ج در آن
ه و دیش فِ ان یح می‌دهد که حرو ود، لیکوتی توراه توض از می‌ش و گویا آغ
«اند: رین »رویش یِ ب اتِ عاطف د، حال آنکه صف «ان ان الا »بی‌ج ار در ب ت گف
. رگی است ز کی و ب ن دارای کوچ ی پ یر ان ئ د و ز ن د می‌کن اهان رش ون گی همچ

وند. سیر می‌ش ف یوه ت ن ش ه همی ز ب ی ایِ گاوِ سرخ ن وف بِ سرو و ز و ا چ ج آن
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת פ׳ חקת נז, ד ואילך.

45

עץ ארז ואזוב

د که گاوِ داز ی می‌ان ه آتش ام را ب ‌ف مِ سرخ ا« و پش وف بِ سدر و ز و کاهن »چ
ه مراحلِ اه‌قد را ب ای کوت وف الا و ز دب لن د. این מאמר سدرِ ب سرخ در آن می‌سوز

46
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د 11 ن ب

د 12 ن ب

د. یر می‌کن عب هٔ عواطف ت ت اپخ ته و ن پخ
במדבר י״ט:ו׳ Numbers 19:6

ה: רָ פָּ פַת הַ רֵ ל־תּוֹךְ שְׂ יךְ אֶ לִ שְׁ הִ ת וְ עַ נִי תוֹלָ זוֹב וּשְׁ אֵ ז וְ רֶ ן עֵץ אֶ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ וְ
And the priest shall take cedar-wood, and hyssop, and scar‐

.let, and cast it into the midst of the burning of the heifer
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שהאזוב הוא בחי׳ הקטנות
ده اد ش ن دان است کی ب هٔ کوچ ب نِ مرت وا ه‌عن ا ب وف رای ز الایی که ب ب امه‌ای ق ه‌ن اد،واژ ی ن ا را ب وف د که ز قل می‌کن ا از آن ن ‌ج وکات همان . لیکوتی توراه در خ است

. یوسته است ه سرو پ واند که ب ک«، می‌خ یعنی »واوِ کوچ
تِ کهوت یادداش

מאו״א א, נד. לקו״ת חקת ס, ד.

47

ויגש אליו יהודה ויאמר בי אדני
اً، ود و می‌گوید: »لطف دیک می‌ش ز ه یوسف )יוסף( ن یهودا )יהודה( ب
د وان ن می‌خ ی ن «( را چ هٔ »בי« )bi، »در من سرورم.« מאמר )maamar( واژ

د. واهد ش یده خ نِ یهودا کش ه درو یض از یوسف ب نِ ف ریا که ج
בראשית מ״ד:י״ח Genesis 44:18

דֹנִי וְאַל־  זְנֵי אֲ אׇ ר בְּ בָ ךָ דָ דְּ בְ ר־נָא עַ בֶּ דֹנִי יְדַ  י אֲ ר בִּ יֹּאמֶ  ה וַ יו יְהוּדָ לָ יִּגַּשׁ אֵ וַ
עֹה:  רְ פַ י כָמוֹךָ כְּ ךָ כִּ דֶּ בְ עַ ךָ בְּ פְּ ר אַ יִחַ

Then Judah came near unto him, and said: ‘Oh my lord, let
thy servant, I pray thee, speak a word in my lord’s ears, and
let not thine anger burn against thy servant; for thou art even

.as Pharaoh
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויאמר בי אדוני פי׳ שבו יומשך השפע מיוסף הצדיק

ون یهودا از یوسف ن می‌گوید »در او«: چ را مت ا می‌پرسد چ ج ربی در آن
یض را واست که یوسف ف اید از او می‌خ ر می‌رسد ب ظ ه ن واست می‌کرد، ب درخ

ود. ررسی می‌ش صیل ب ه‌تف ا ب ج رستد. این پرسش در آن روف ه سوی او ف ب
تِ کهوت یادداش

בד״ה ודוד עבדי תשל״ב מדייק בתי׳ שבו דלכאורה כיון שיהודה ביקש זה
מיוסף הרי היה צריך לבקשו שהוא )יוסף( ימשיך השפע אליו, ע״ש

באריכות. וראה שם הערה 29 והערה 33.

49

וכמבואר בזהר דויגש
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
רו, א.

50

ויגש היינו תקרובתא עלמא בעלמא
نِ عالمی د دیک‌ش ز ه ن د« ب دیک ش ز ه او ن یح می‌دهد که »و ب وهار )זהר( توض ز
ز ی ود و یوسف ن اه ب یرا یهودا پادش د؛ ز ون ا یکی ش اره دارد، ت ه عالمی دیگر اش ب
روایی )מלכות, رمان ود. מאמר )maamar( این دو عالم را ف اه ب پادش

ی )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( می‌داند. اتِ عاطف Malchus( و صف

ספר הזהר, ויגש ב׳:ט״ו-ג׳:כ״ו Zohar, Vayigash 2:15–3:26
THEN JUDAH CAME NEAR UNTO HIM. This was an ap‐
proach of one world to another so as to join together. For
Judah was king and Joseph was king, and they came nearer
and nearer to each other until they united. R. Judah opened
a discourse on the text: For, lo, the kings assembled them‐
selves, etc. (Ps. 48, 5). ‘This is an allusion’, he said, ‘to Judah

and Joseph, who were both kings and joined together in an
altercation. For Judah had gone surety for Benjamin and

… pledged himself to his
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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اع ه Zohar, Vayigash 2:22 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
می‌دهد.

ספר הזהר, ויגש ב׳:כ״ב Zohar, Vayigash 2:22
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אבא יסד ברתא
ایی است که ده، ج مرده ش رش تی از Kehot ب عی که در یادداش یکی از مواض
اد ی ن تر را ب وهار )זהר, the Zohar( می‌گوید: »אבא )Abba ]پدر[( دخ ز
روایی )מלכות, Malchus( را رمان هاد«؛ حکمت )חכמה, Chochmah( ف ن

هد. اد می‌ن ی ن ب
זח״ג רמח, א Zohar III, 248a

תקו״ז תיקון כא Tikkunei Zohar, Tikkun 21 · 61b:4–5
וכד אית בישראל משכילים בחכמה דאיהי י׳ מחשבה עלאה. ידעין
לזרקא לה להאי אבנא דאיהי בת יחידה לההוא אתר דאתגזרת בגין
דברתא באבא אתעבידת. הה״ד יי׳ בחכמה יסד ארץ. בחכמה דאיהו
אבא יסד ברתא דאיהי ארץ הדום רגליו וההוא חוט דילה איהו ו׳.
דאבנא דאיהי תגא. עטר׳ על רישיה עטרה דס״ת. ובגינה אתמר
ודאשתמש בתגא חלף איהו כתר תורה ודאי. דתלת כתרין אינון כתר
תורה וכתר כהונה וכתר מלכות. וכתר תורה )נ״א וכתר שם טוב( על

גבייהו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
זח״ג רמח, א. רנו, ב. רנח, א. ת״ז תי׳ כא. ראה לעיל ד, ג.
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ונחנו מה
د: »پس ما موسی )משה, Moshe( و هارون )אהרן, Aharon( می‌گوین
ارِ حسیدی[( این را ت یم؟« ما מר )מאמר, maamar ]گف ه هست چ
واند. و، می‌خ ن ی بّ  هٔ موسیِ رَ ب ر، مرت رت تِ ب ب ی‌گری )ביטול, bittul( در هی ف ودن خ

שמות ט״ז:ז׳ Exodus 16:7
י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ  לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ ת־כְּבוֹד ה׳ בְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ בֹקֶ וּ

ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ
and in the morning, then ye shall see the glory of the L-RD;
for that He hath heard your murmurings against the L-RD;

’?and what are we, that ye murmur against us
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לקמן ע״פ יהודה אתה
د کرد« واهن ه تو اقرار خ ت ب رادران ارهٔ آیهٔ »یهودا، تو؛ ب این همان ماامار درب
یح می‌دهد که اقرارِ . این ماامار توض است که در ادامهٔ תורה אור آمده است
ی‌گری‌ای ف ودن ود، خ کار می‌ش گامی که آش )הודאה, hoda’ah( یهودا، هن
معون )שמעון, ن )ראובן, Reuven( و ش ی تِ روب ب ق و هی راتر از عش ف
مونه عسره است که آهسته دن در ش م‌ش ؛ این همان خ Shimon( است

ق می‌آید. کی« که پس از آتشِ عش از د »آوای آرام و ن ن ود، مان وانده می‌ش خ
تِ کهوت یادداش

מה, ב.

55

יהודה אתה
رکت می‌دهد: ه یهودا )יהודה, Yehudah( ب یعقوب )יעקב, Yaakov( ب
د که از می‌کن د ستود.« این آیه ما מר ی را آغ واهن ت خ رادران »یهودا، تو را ب
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ه آن ز ب ت ران عدتر در توراه اور )תורה אור, Torah Ohr( آمده و این پ ب
اره دارد. اش

בראשית מ״ט:ח׳ Genesis 49:8

יךָ: נֵי אָבִ ווּ לְךָ בְּ חֲ תַּ יךָ יִשְׁ אֹיְבֶ ף  עֹרֶ  ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ תָּ ה אַ יְהוּדָ
Judah, thee shall thy brethren praise; Thy hand shall be on
the neck of thine enemies; Thy father’s sons shall bow down

.before thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ע״פ מאמר הזהר פ׳ אמור

ه آن ن ب ای اِمور را که مت اراش وهار در پ ه ز ، ماامارِ مربوط ب ت این یادداش
Biurei HaZoharِ د که در ی می‌کن د، همان مااماری معرف اره می‌کن اش

. ده است اپ ش لر ربّه چ ت می
تِ کهوت یادداش

ביאורי הזהר לאדה״א ע, ב.
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וגם אמנה אחותי בת אבי
ارهٔ سارا )שרה, Sarah( می‌گوید: »و راهیم )אברהם, Avraham( درب اب
ارهٔ تاری درب ه گف ز ب ت ران رِ پدرم.« این پ ت ، دخ واهر من است ه‌راستی او خ ب

اره دارد. ر این آیه در Parshas Emor اش وهار ب یح ز توض
בראשית כ׳:י״ב Genesis 20:12

ה: שָּׁ אִ י לְ י־לִ הִ תְּ י וַ מִּ ת־אִ ךְ לֹא בַ וא אַ י הִ ת־אָבִ י בַ חֹתִ  נָה אֲ מְ גַם־אׇ וְ
And moreover she is indeed my sister, the daughter of my fa‐
ther, but not the daughter of my mother; and so she became

.my wife
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחכמה יסד ארץ כונן שמים בתבונה
‌ها هاد؛ او آسمان اد ن ی ن ا חכמה ب ن را ب می ی )ה׳, Havayah( ز هارحرف امِ چ »ن
اره دارد که ارهٔ این آیه اش ه بحثی درب ز ب ت ران .« این پ ت هم استوار ساخ ا ف را ب
‌گونه که در ؛ همان ده است هاده ش اد ن ی ن ر חכמה ب «، מלכות، ب ن می در آن »ز

. هاد« آمده است اد ن ی ن تر را ب هٔ »אבא دخ ت گف
משלי ג׳:י״ט Proverbs 3:19

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ כְמָ חׇ ה׳ בְּ
The L-RD by wisdom founded the earth; By understanding

.He established the heavens
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועמש״ל . . להבין הטעם שנשתנה יצירת

ودات اوت از همهٔ موج ف ه‌گونه‌ای مت نِ انسان ب د را ب دن واین ماامار می‌پرسد چ ا ب ، کامل و ب ن می ه‌واسطهٔ ز ات ب وان اهان و حی : گی ت کل گرف دیگر ش
ار هم، از راهِ کلامِ ה׳ پدید آمدند. در ات )חיות, chayus( در کن یرویِ حی ن
ان ودِ بی‌ج یح می‌دهد: موج هاد« را توض اد ن ی ن ن را ب می ، ز ا حکمت ادامه، »ب
دهٔ ماین نِ آدم )אדם, Adam(، که ن د ن رو ب ها از حکمت پدید می‌آید؛ از همی ن ت

ود. ان ب ، بی‌ج حکمت است
تِ کهوت یادداش

לעיל ג, ד ואילך.
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וזהו מ״ש בהפטרה
ار و ت نِ این گف ا یوند می رای پ ار )מאמר, maamar( را ب ت ، این گف ت یادداش

د. ی می‌کن اره معرف ت هف
تِ کهوت یادداش

ראה ד״ה ויגש תשמ״ו. לקו״ש חט״ו ע׳ 413.
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וקרב אותם אחד אל אחד
ا در دستش یکی د ت دیک کن ز ه هم ن وب را ب ود دو چ ته می‌ش ر گف امب ی ه پ ب

وند. ش
יחזקאל ל״ז:י״ז Ezekiel 37:17

ךָ: יָדֶ ים בְּ דִ חָ אֲ יוּ לַ הָ ד וְ חָ עֵץ אֶ ד לְךָ לְ חָ ל־אֶ ד אֶ חָ ם אֶ אֹתָ ב  רַ קָ וְ
and join them for thee one to another into one stick, that

.they may become one in thy hand
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה אני לוקח את עץ יוסף
ت و آن را واهد گرف یل، یاران او، خ ایل اسرائ ب ا ق وب یوسف را همراه ب ה׳ چ

وند. ا آن دو یکی ش د ت واهد ز یوند خ وب یهودا پ ه چ ب
יחזקאל ל״ז:י״ט Ezekiel 37:19

יַד־ ר בְּ שֶׁ ף אֲ ת־עֵץ יוֹסֵ חַ אֶ נִי לֹקֵ נֵּה אֲ דֹ־נָי ה׳ הִ  ר אֲ כֹּה־אָמַ הֶם  לֵ ר אֲ בֵּ דַּ
ם יתִ שִׂ עֲ ה וַ ת־עֵץ יְהוּדָ יו אֶ לָ ם עָ י אוֹתָ תִּ נָתַ ו וְ רָ בֵ ל חֲ אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ יִם וְשִׁ רַ פְ אֶ

י: יָדִ ד בְּ חָ יוּ אֶ הָ ד וְ חָ עֵץ אֶ לְ
say into them: Thus saith the L-rd GOD: Behold, I will take
the stick of Joseph, which is in the hand of Ephraim, and the
tribes of Israel his companions; and I will put them unto him
together with the stick of Judah, and make them one stick,

.and they shall be one in My hand
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בהפטרה דפ׳ ויגש . . ועבדי דוד מלך עליהם

وب رای یهودا )יהודה( و چ وب ب یال )יחזקאל( می‌گوید یک چ ق ه حز ה׳ ب
، ش ردارد. این بخ رایم )אפרים(، ب وب اف رای یوسف )יוסף(، یعنی چ دیگری ب
Parshas( ه פרשת ויגש ارایِ הפטרה )haftorah( مربوط ب ت هف

. Vayigash( است

יחזקאל ל״ז:כ״ד Ezekiel 37:24

י קּוֹתַ חֻ כוּ וְ י יֵלֵ טַ פָּ שְׁ מִ כֻלָּם וּבְ יֶה לְ ד יִהְ חָ ה אֶ יהֶם וְרוֹעֶ לֵ לֶךְ עֲ וִד מֶ י דָ דִּ בְ עַ וְ
ם: שׂוּ אוֹתָ עָ רוּ וְ מְ יִשְׁ

And My servant David shall be king over them, and they all
shall have one shepherd; they shall also walk in Mine ordi‐

.nances, and observe My statutes, and do them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
יחזקאל לז, טז-כה. בספר השיחות תשנ״ב כרך א ע׳ 224 מבאר השייכות
ועבדי דוד לפסוק ויגש אליו יהודה, ומציין לזח״א רה, ב )הנזכר לעיל(.
וראה שם בהערה 71 שמציין לכמה מקומות בדא״ח. וראה גם ד״ה ודוד

עבדי תשל״ב שתוכן שניהם הוא חיבור יהודה ויוסף, ע״ש בארוכה.
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איוב מ״א
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
פסוק ח.
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ان ن لس‌هایی که چ ؛ ف ده است ته ش ان گف لس‌های لویات ارهٔ ف ن درب این سخ
. מאמר یست ان ن ش ان چ هوایی می ه هم قرار دارند که هی دیک ب ز ن
ه ق می‌دهد؛ آن دو ب ی دهٔ یوسف و یهودا تطب یوند آین ر پ )maamar( این را ب

د«. د ش واهن دیک خ ز یکدیگر »ن
איוב מ״א:ח׳ Job 41:8

ינֵיהֶם: בֹא בֵ רוּחַ לֹא־יָ ד יִגַּשׁוּ וְ חָ אֶ ד בְּ חָ אֶ
One is so near to another, that no air can come between

.them
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د 15 ن ب

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ולא יכול יוסף להתאפק

رادرانش ه ب ود را ب گه دارد و هویت خ ود را ن توانست خ یوسف دیگر ن
د. ن ی یوند یوسف و یهودا را می‌ب را پ اساند. מאמר در این ماج ن ش

בראשית מ״ה:א׳ Genesis 45:1

י לָ עָ ישׁ מֵ ל־אִ יאוּ כׇ א הוֹצִ רָ יִּקְ יו וַ לָ ים עָ בִ נִּצָּ כֹל הַ  ק לְ פֵּ אַ תְ הִ ף לְ כֹל יוֹסֵ וְלֹא־יָ
יו: חָ ל־אֶ ף אֶ ע יוֹסֵ דַּ וַ תְ הִ תּוֹ בְּ ישׁ אִ ד אִ מַ וְלֹא־עָ

Then Joseph could not refrain himself before all them that
stood by him; and he cried: ‘Cause every man to go out from
me.’ And there stood no man with him, while Joseph made

.himself known unto his brethren
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית מה, א.
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ע״פ והי׳ מספר בנ״י

ود« است واهد ب ن خ ی ن یل چ نِ اسرائ دا ن رز مارِ ف ارهٔ »و ش تاری درب نِ یهودا واین همان گف دا ن رز ارتِ »ف حهٔ 6c، عب اع می‌دهد. در صف ه آن ارج ن ب که مت
یح می‌دهد: یهودا، که از د آمد« را توض واهن ا هم گرد خ یل ب نِ اسرائ دا ن رز یلف ن است و اسرائ ایی ده، صعود از پ ته ش « گرف ت واهم گف ار سپاس خ ر،»این ب روت گیِ ف رتر و یگان گیِ ب گی، یگان ‌ها دو یگان ون این ؛ اکن الاست ریان از ب ا دیگری یکیج ا یکی ب ود، ت د ب واهن ده »یک سر« خ نِ آین ما د، اما در ز ن هست

می‌گردد. از ار ب ت ن گف ه همی ود؛ و این ب ش
تِ کهوت یادداش

לקו״ת במדבר ו, ג.
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והיה מספר בנ״י
تاری را ود.« این آیه گف واهد ب نِ دریا خ  د ش ن یل مان دان اسرائ ن رز مار ف »و ش

اره دارد. ه آن اش ز ب ت ران اید که پ می‌گش
הושע ב׳:א׳ Hosea 2:1

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ ד וְלֹא יִסָּ ר לֹא־יִמַּ שֶׁ יָּם אֲ ל כְּחוֹל הַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ר בְּ פַּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ הֶם בְּ ר לָ ם יֵאָמֵ תֶּ י אַ מִּ הֶם לֹא־עַ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Yet the number of the children of Israel shall be as the sand
of the sea, which cannot be measured nor numbered; and it
shall come to pass that, instead of that which was said unto
them: ‘Ye are not My people’, it shall be said unto them: ‘Ye

’.are the children of the living G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונקבצו בני יהודה ובני ישראל יחדו ושמו להם ראש אחד
یل، یعنی ده دان اسرائ ن رز دان یهودا و ف ن رز د که ف گویی می‌کن یش ر پ امب ی پ
ال، این ی ق بِ حز و د دو چ ن د آمد. مان واهن ر گرد هم خ یر یک رهب له، ز ی ب ق

ن می‌گوید. دهٔ یهودا و یوسف سخ یوند آین گویی از پ یش پ
הושע ב׳:ב׳ Hosea 2:2

ן־ לוּ מִ עָ ד וְ חָ רֹאשׁ אֶ הֶם  מוּ לָ ו וְשָׂ דָּ ל יַחְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ה וּבְ נֵי־יְהוּדָ צוּ בְּ בְּ נִקְ וְ
אל: עֶ י גָדוֹל יוֹם יִזְרְ ץ כִּ אָרֶ הָ

And the children of Judah and the children of Israel shall be
gathered together, and they shall appoint themselves one
head, and shall go up out of the land; for great shall be the

.day of Jezreel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בדרוש ברכת הזימון
اع می‌دهد، در ه آن ارج ن ب رکاتِ הזימון را که مت ارِ ب ت ایگاهِ گف ، ج ت یادداش

د. ص می‌کن خ ا مش ذ ارهٔ دعای پس از غ شِ سیدور )סידור( درب خ ب
تِ کهوت یادداش

סידור שער ברהמ״ז קב ב. ובאוה״ת פ׳ עקב הגהות ע״ז.
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ע״פ מחר חדש בענין יהונתן ודוד

هرست ان و داوود ف ات ارهٔ یون وده درب ز وان بحثی اف ه‌عن ، این را ب ت یادداش
د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

לק״ת ברכה צז, א. וראה אוה״ת בראשית ו, ב. ואילך.
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שתפשו הקב״ה לירבעם בן נבט
د. کر می‌کن عام ذ ارهٔ یرب رای روایتِ تلمود درب ع را ب ب ، این من ت یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת פ׳ שלח ע׳ תנ.
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שתפשו הקב״ה לירבעם בן נבט ואמר לו חזור בך
ت که او، واند و گف راخ ه ف ه توب عام )ירבעם( را ب د که ה׳ یرب قل می‌کن تلمود ن
اغ عدن )גן עדן, Gan Eden( گردش ا هم در ب ای )ישי( ب شّ عام و پسرِ یَ یرب
ود، واهد ب ای در رأس خ شّ ید که پسرِ یَ ن عام وقتی ش د کرد؛ یرب واهن خ

.)Chelek, 102a( د کر می‌کن ع را ذ ن این موض ود مت . خ ت یرف ذ پ ن
סנהדרין ק״ב א:י״ז Sanhedrin 102a:17

י בִּ ר רַ ר״? אָמַ אי ״אַחַ ה״. מַ עָ רָ כּוֹ הָ רְ דַּ ם מִ עָ בְ ב יָרׇ זֶּה לֹא שָׁ ר הַ בָ דָּ ר הַ ״אַחַ
זוֹר ר לוֹ: חֲ גְדוֹ, וְאָמַ בִ ם בְּ עָ בְ יָרׇ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ פָשׂוֹ הַ תְּ ר שֶׁ בָּא: אַחַ אַ
י ן יִשַׁ רֹאשׁ? בֶּ  י בָּ ר לוֹ: מִ ן. אָמַ דֶ גַן עֵ יֵּיל בְּ י נְטַ ן יִשַׁ ה וּבֶ תָּ אַ נִי וְ אֲ ךָ, וַ בְּ

ינָא. עֵ י, לָא בָּ כִ י הָ רֹאשׁ. אִ  בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי — יוסף נמשל לארז
د. کر می‌کن ه سرو ذ نِ یوسف ب د یه ش ب رای تش ع را ب ب ، این من ت یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה משיחת ש״פ בשלח סה״ש תשמ״ט הערה 27.
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אני ואתה ובן ישי נטייל בג״ע
Chelek د 13 از ن ن در ب لمود، که مت عام )ירבעם( در روایت ت ه یرب وعدهٔ ה׳ ب
ین ن . این מאמר )maamar( آن را چ اد کرده است ن ه آن است )חלק(، 102a ب
ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در هر سه ی‌پ ورِ ب یح می‌دهد: ن توض

ابد. می‌ت
סנהדרין ק״ב א:י״ז Sanhedrin 102a:17

י בִּ ר רַ ר״? אָמַ אי ״אַחַ ה״. מַ עָ רָ כּוֹ הָ רְ דַּ ם מִ עָ בְ ב יָרׇ זֶּה לֹא שָׁ ר הַ בָ דָּ ר הַ ״אַחַ
זוֹר ר לוֹ: חֲ גְדוֹ, וְאָמַ בִ ם בְּ עָ בְ יָרׇ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ פָשׂוֹ הַ תְּ ר שֶׁ בָּא: אַחַ אַ
י ן יִשַׁ רֹאשׁ? בֶּ  י בָּ ר לוֹ: מִ ן. אָמַ דֶ גַן עֵ יֵּיל בְּ י נְטַ ן יִשַׁ ה וּבֶ תָּ אַ נִי וְ אֲ ךָ, וַ בְּ

ינָא. עֵ י, לָא בָּ כִ י הָ רֹאשׁ. אִ  בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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גסות הרוח שבירבעם טרדתו
د؛ ا ران ی عام )ירבעם( او را از دن رِ یرب بّ ک راو نحمان )רב נחמן( می‌گوید که ت
نِ داوود )דוד( دا ان ه خ اهی را ب لیم، پادش یارتِ اورش یرا می‌ترسید که ز ز
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ای )ישי( در رأس نِ پسرِ یِش  ت یرف ذ اعِ او از پ ن ه امت اله آن را ب گرداند. این مق از ب
یوند می‌دهد. پ

סנהדרין ק״א ב:י״ג Sanhedrin 101b:13

נָיו. פָ יו בְּ ילָּ פִ לַץ תְּ חָ ן: שֶׁ מָ ב נַחְ ר רַ לֶךְ״? אָמַ מֶּ ים יָד בַּ רִ ר הֵ שֶׁ זֶה אֲ אי ״וְ וּמַ
ר: מַ נֶּאֱ עוֹלָם, שֶׁ ן הָ תּוּ מִ דַ רָ ם טְ עָ בְ יָרׇ יָה בּוֹ בְּ הָ רוּחַ שֶׁ ן: גַּסּוּת הָ מָ ב נַחְ ר רַ אָמַ
זֶּה ם הַ עָ לֶה הָ ם יַעֲ וִד. אִ ית דָּ בֵ כָה לְ לָ מְ מַּ שׁוּב הַ ה תָּ תָּ בּוֹ עַ לִ ם בְּ עָ בְ ר יָרׇ יֹּאמֶ  ״וַ
ל דֹנֵיהֶם אֶ  ל אֲ זֶּה אֶ ם הַ עָ ב לֵב הָ לִַים וְשָׁ  ירוּשָׁ ית ה׳ בִּ בֵ ים בְּ חִ עֲשׂוֹת זְבָ לַ

ה״. לֶךְ יְהוּדָ ם מֶ עָ בְ חַ ל רְ בוּ אֶ גֻנִי וְשָׁ רָ הֲ ה וַ לֶךְ יְהוּדָ ם מֶ עָ בְ חַ רְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

במ״א בענין המרגלים
ای دیگری« ن آن را »در ج اسوسان که مت ارهٔ ج رای بحث درب ت ب این یادداش

اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن د، ب وان ده می‌خ رح‌داده‌ش ش
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת שלח ע׳ תנ ואילך.
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כולם אנשים

نِ د، سرا ودن ان مردانی ب اد: »همهٔ آن رست اسوسان را ف موسی )משה( ج
کر و بِ مذ  ان ان در ج هٔ آن ه ریش « را ب اله »مردان یل.« این مق ی‌اسرائ ن ب
« احساس ن می ه »ز ی ب از ی ان ن ن دلیل، آن ه همی د؛ و ب سیر می‌کن ف ده ت ن ش خ ب

نمی‌کردند.
במדבר י״ג:ג׳ Numbers 13:3

נֵי־ י בְ אשֵׁ ים רָ נָשִׁ י ה׳ כֻּלָּם אֲ ל־פִּ ן עַ ארָ ר פָּ בַּ דְ מִּ ה מִ מֹשֶׁ ם  אֹתָ לַח  יִּשְׁ וַ
ה: מָּ ל הֵ אֵ רָ יִשְׂ

And Moses sent them from the wilderness of Paran accord‐
ing to the commandment of the L-RD; all of them men who

.were heads of the children of Israel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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